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Anotace 

Diplomová práce plynule navazuje na bakalářskou práci, ve které byla analyzována vybraná 

anoikonyma, která se v obci užívala od nejstarších dob zhruba do počátku 19. století. Cílem 

diplomové práce je revize a doplnění v bakalářské práci chybějících nejstarších pomístních 

jmen a jejich srovnání s doklady novějšími. Sebráním jazykového materiálu a jeho formální 

a  sémantickou analýzou se tak tato práce pokouší představit relativně úplný obraz 

anoikonymie dotčeného území s přihlédnutím k jeho historickému vývoji. 

  



Annotation 

This diploma thesis extends the bachelor thesis research that analysed selected anoikonyms 

which were used by the locals since the oldest times until the beginning of the 19th century. 

The goal of this thesis is to revise and complete the set of anoikonyms included in the 

bachelor thesis and compare it to younger evidences. By collecting the data and its formal 

and  semantic analysis the thesis aims to present a relatively complete picture of anoikonyms  

of  the area of interest while respecting  its historical development. 
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1. Slovo úvodem 

 

Tato diplomová práce z toponomastiky si klade za hlavní cíl shromáždit a analyzovat 

pomístní jména (anoikonyma), která se vyskytují v katastrálním území obce Tchořovice 

na  Strakonicku či v jeho nejbližším okolí.  

Vlastní práce je rozdělena na část teoretickou, která v samostatné kapitole 

ve stručnosti představuje onomastiku jako nauku o vlastních jménech, přičemž hlavní 

pozornost soustředí k toponomastice, tedy vědeckému oboru studujícímu pojmenování míst. 

Stranou nezůstává ani stručné představení nejvýznačnějších osobností, které se velkou měrou 

zasloužily o rozkvět českého onomastického bádání. Stěžejním oddílem teoretické části je 

kapitola metodologická představující základní klasifikační modely užívané při analýze 

anoikonym. Po stručné charakteristice některých relavantních pramenů ke studiu anoikonymie 

následuje kapitola věnovaná fenoménu vody na Blatensku a Lnářsku a stručná připomínka 

hlavních událostí z dějin obce tchořovické. 

Část praktická poté představí abecední heslář pomístních jmen tchořovického katastru. 

Pro větší přehlednost je rozdělen do dvou samostatných oddílů. První oddíl je věnován 

výhradně zástupcům hydronym jakožto pojmenováním rybníků a vodních toků, druhý oddíl 

následně představuje zástupce agronym, oronym a hodonym. Ke každému heslu jsou 

připojeny excerpované doklady jejich formální podoby zachycené historickými prameny, 

které jsou v hesláři zaznamenány v transliterované podobě. Anoikonyma se následně 

podrobují modelové analýze formálně syntaktické a lexikálně sémantické. Třetí část 

heslového slova umisťuje dané pomístní jméno v krajině a případně doplňuje další 

kulturněhistorické souvislosti. Vybraná hesla obsahují čtvrtou část zachycující stručnou 

autentickou charakteristiku z Josefského katastru. 

Jak již bylo uvedeno v anotaci, tato diplomová práce volně navazuje na autorovu 

bakalářskou práci s názvem Pomístní jména v katastrálním území obce Tchořovice, obhájenou 

na Ústavu bohemistiky Filozofické fakulty Jihočeské univerzity v roce 2012. Na rozdíl 

od bakalářské práce, která se pokoušela zachytit především nejstarší doklady v obci užívaných 

jmen uvedených v tzv. Tereziánském katastru z počátku 18. století, zachycuje předkládaná 

diplomová práce rovněž doklady mladší. Dochází tak k výraznému nárůstu celkového počtu 

pomístních jmen, který umožnil provést alespoň dílčí analýzu jejich historického vývoje. 



8 

 

1.1 Metodika výzkumu 

 

Inspirován pracemi starších kolegů, problematikou toponymie se autor poprvé zabýval 

v roce 2011 v nepublikované kolokviální práci s názvem Soupis místních jmen obcí 

Blatenského mikroregionu. Díky této práci měl možnost seznámit se s metodami 

toponomastického výzkumu, stejně jako s některými relevantními prameny a literaturou, které 

mu posloužily jako cenné východisko pro další bádání. V první fázi považoval za vhodné 

zjistit rozsah a podobu zaznamenané anoikonymie ve sledovaném katastru – soupis 

pomístních jmen v katastrálním území Tchořovice, který provedla Místopisná komise ČSAV 

v roce 1979, mu ochotně poskytl dr. Milan Harvalík, vedoucí Onomastického oddělení Ústavu 

pro jazyk český AV ČR. Přestože výsledný soupis pomístních jmen této komise je poměrně 

stručný, dobře poslouží při ověřování vybraných dokladů anoikonym zachycených 

v nejstarších katastrálních operátech Českých zemí pocházejících z 18. a 19. století, které jsou 

v současnosti uloženy v Národním archivu v Praze-Dejvicích. Jedná se zejména 

o Tereziánský katastr rustikální i panský, Josefský katastr, Stabilní katastr, Modré aršky 

a v současnosti používaný Katastr nemovitostí. Stranou badatelského zájmu nezůstaly 

ani historické mapové operáty tzv. I. a II. vojenského mapování, které představují cenný 

archivní pramen pro alespoň rámcovou orientaci v předindustriální venkovské krajině, jež 

nebyla až do 30. let 19. století zachycena v podrobné katastrální mapě. Teprve v této době 

bylo vytvořeno nejstarší souhrnné katastrální dílo - tzv. Indikační skici a Povinné císařské 

otisky Stabilního katastru, které již zhruba odpovídají současným požadavkům na relativně 

přesnou lokalizaci sledovaných objektů v krajině. Pomocí srovnávání těchto starých 

katastrálních map s katastrální mapou někdejšího pozemkového katastru a s ortofotomapami 

pořízenými v polovině 20. století je možné některé zástupce ze souboru nejstarších 

pomístních jmen poměrně přesně lokalizovat v terénu. Neméně důležitým pramenem 

pro studium pomístních jmen na Blatensku se stal poměrně obsáhlý osobní fond blatenského 

kněze a patriota Jana Pavla Hilleho (1861 - 1943) a Archiv obce Tchořovice, které jsou 

uloženy ve Státním okresním archivu ve Strakonicích (blíže o vybraných pramenech 

ve 3. kapitole). Závěrem je nezbytné připomenout velmi pečlivě zpracovaný nepublikovaný 

soupis anoikonym s názvem Místní názvy v katastru Tchořovice a jeho těsném okolí ochotně 

poskytnutý panem Ing. Karlem Krejčím, kronikářem obce Tchořovice. Tento soubor, čítající 

kolem osmdesáti pomístních jmen, je nedocenitelný zejména tím, že tato anoikonyma 

zachycuje ve tvarové podobě odrážející současný lokální úzus. Zjištěná data byla rovněž 
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ověřována, upřesňována a doplňována za pomoci rozhovoru s autorovou babičkou paní 

Blaženou Havrdovou, která je místní rodačkou a dodnes v obci pobývá. Tato diplomová práce 

jako celek se pokouší prostřednictvím relativně kompletního shromáždění anoikonymického 

materiálu odpovědět na otázky týkající se časové a územní distribuce pomístních jmen 

ve sledovaném katastrálním území. 

 

2. Toponomastika - věda o geografických propriích 

 

Předmětem onomastického studia jsou vlastní jména (onyma, propria). Jde o lexikální 

jednotky, které v protikladu k apelativům na nepojmové bázi pojmenovávají komunikativně 

nezávislé objekty. Jejich hlavní funkcí je propriálně pojmenované objekty v rámci objektů 

téhož druhu individualizovat (ohraničit je jako neopakovatelnou jednotlivinu), diferencovat 

(odlišit od sebe v rámci téhož druhu objektů jednotlivé prvky dané množiny) a lokalizovat 

(zařadit propriálně pojmenovávaný objekt do určitých věcných, prostorových, sociálních, 

kulturních, historických nebo ekonomických vztahů) (Šrámek, 1999, 11). Vědní disciplína 

onomastika je specifická především svým interdisciplinárním charakterem spočívajícím 

v úspěšném propojování poznatků z oblasti lingvistiky, geografie, historie a historické 

geografie či archeologie.  

V této práci se blíže podíváme na toponomastiku1 , tedy nauku o vlastních jménech 

zeměpisných (geografických). Vladimír Šmilauer (Šmilauer, 1966, 9n) rozděluje zeměpisná 

jména v souladu se Směrnicemi pro pozemkový katastr a topografické mapy na tři 

podskupiny: 

a) Choronyma - jména dílů světa, oblastí, států, krajů, okresů a jiných správních jednotek 

b) Jména místní (toponyma) – sem zahrnuje jména obcí, osad, místních částí, 

význačných staveb, domů, ulic, náměstí či sadů. Termínu jména místní se někdy 

používá i v širším významu pro označení jmen zeměpisných vůbec. 

c) Jména pomístní – z této skupiny se vymezují: 

1. Jména vod (hydronyma) – tedy jména rybníků, bažin, jezer, moří, ale i studánek, 

pramenů, potoků, řek, brodů či vodních nádrží 

                                                           
1

 V minulosti se můžeme setkat s označením toponymie, toponymika, topografická onomastika, toponomatologie, 
geografická onomatologie (Šmilauer, 1966, 9). 
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2. Jména tvarů členitosti povrchu zemského (oronyma) – zahrnují označení tzv. 

orografických celků, vrchovin, hor, vrcholových tvarů, nížin či ostrovů 

3. Jména pozemků (jména traťová2, agronyma) - zde máme na mysli jména parcel, 

pozemkových tratí, pastvin, revírů, lesních oddělení či obor 

4. Jména drobných přírodních útvarů 

5. Jména jednotlivých předmětů – sem zařazujeme jména staveb často strategických 

pro orientaci v terénu, jako jsou památné stromy, kapličky či pomníky 

6. Jména komunikací (hodonyma) - zde se jedná o názvy cest, železnic či přístavů 

Šmilauer dále uvažuje o dělení pomístních jmen na přírodní (dané přírodou), jako jsou 

například ostrovy a řeky, a na kulturní (ovlivněné člověkem). Toto pomocné dělení však bývá 

v praxi složitě uplatnitelné, protože je často obtížné u konkrétních jednotlivin rozhodnout 

o jejich správném zařazení. Vlastní jména mohou být povahy primární nebo sekundární. 

Primární toponyma se přímo vztahují k určitému denotátu (Židova strouha), zatímco 

toponyma sekundární většinou označují prostorový vztah k jinému objektu (Za Židovou 

strouhou). U jmen se někdy liší jejich spontánní lidová podoba s oficiální umělou podobou – 

Šmilauer (Šmilauer, 1966, 11) připomíná uměle zaváděné názvy vesnic Freudeneck – 

Volárna, Dreydorf - Plátěnsko, z našeho výzkumu je možné uvést dvojí název sousední obce 

Schlüsselburg - Lnáře. Očividně zde jde o dvě různá toponyma bez bližšího vzájemného 

vztahu. Občas se můžeme setkat i s tzv. hybridními jmény, ve kterých jsou spojeny prvky více 

jazyků – jako příklad tohoto typu anoikonym lze uvést agronymum Bánovce (viz samostatné 

heslo v hesláři pomístních jmen). Nedocenitelnou hodnotu mají nářeční tvary traťových jmen 

především díky své odolnosti vůči úřednímu převedení do spisovných forem - můžeme tedy 

za pomoci Českého jazykového atlasu snáze rekonstruovat jejich starší podobu. Souhrn 

toponymického materiálu jistého území se pak nazývá jeho toponymií (např. toponymie 

katastrální obce Tchořovice). 

 

2.1 Nástin dějin české toponomastiky 

 

Toponomastika jako vědní disciplína začíná být systematicky studována až v 19. 

století, v době národního obrození, kdy ve společnosti narůstá zájem o poznání kultury, 
                                                           
2 Termínu jména pomístní (pomístná) se užívalo i ve významu jmen traťových, ev. byl termín jména traťová zaměňován 
se jmény pozemkovými či polohovými (Šmilauer, 1966, 9). 
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historie a národního jazyka. Přestože Šmilauer (Šmilauer, 1966, 25) připomíná Knížku slov 

českých z roku 1587, ve které se Matouš Benešovský Philonomus zabývá jmény českých řek, 

za skutečného zakladatele české onomastiky můžeme považovat obrozence Františka 

Palackého. Své poznatky shrnul nejprve ve studii O jménech místních v zemi české 

a moravské: Rozbor etymologický místních jmen českoslovanských (1834), jeho ústřední prací 

zůstává badateli dodnes hojně využívaný Popis království českého… (1848), jenž přehledně 

shrnuje výsledky autorových toponomastických studií. Mezi další představitele 

toponomastiky 19. století patří historik Václav Vladivoj Tomek, který se mimo jiné zasloužil 

o rozvoj toponymie pražské či Josef Kalousek, autor Historické mapy Čech XIV. století z roku 

1874. Historik Antonín Maloch se ve své práci Nesnáze českého horopisu (1854) zabýval 

i oronymií. Z moravských badatelů připomínáme zemského archiváře Vincenta Brandla, který 

vynikl především studií Rozpravy o jménech topických čerpající z moravského materiálu. 

Z mladších autorů získal v oboru čelní postavení August Sedláček svými monumentálními 

díly Hrady, zámky a tvrze Království českého (1882-1927), Místopisný slovník historický 

Království českého (1908) či Snůška starých jmen, jak se nazývaly v Čechách řeky, potoky, 

hory a lesy (1920). Z žáků Gebauerovy školy připomeňme Františka Černého a Pavla Vášu 

a jejich práci Moravská jména místní (1907), na dlouhou dobu reprezentativní dílo české 

onomastiky. První velké moderní dílo o zeměpisných jménech v Českých zemích sestavil 

Ernst Schwarz. Přestože se práce věnuje především vztahu německých toponym ke jménům 

českým, obsahuje cenné poznatky i pro českou toponomastiku. Přelomový okamžik v české 

onomastice nastal v 60. letech 20. století, kdy Vladimír Šmilauer vydal Osídlení Čech 

ve světle místních jmen (1960) či monografii Úvod do toponomastiky (1966). V té době již 

mohl Šmilauer navazovat na Místní jména v Čechách Antonína Profouse (Profous 1947-1957, 

Svoboda-Šmilauer, 1960). Metodologickým základem Šmilauerovy práce se stala tzv. 

„metoda malých typů“, která při studiu nepřihlíží pouze k derivačním sufixům určité skupiny 

jmen, ale také k oikonymickým základům a jejich kombinaci s jednotlivými sufixy. Metodu 

malých typů dále rozvíjel Šmilauerův žák Ivan Lutterer, Rudolf Šrámek či Libuše Olivová-

Nezbedová. Z nejnovějších toponomastických prací připomeňme publikace Tvoření 

nejstarších českých místních jmen (2009) Michaely Boháčové-Čornejové či Smrdov, 

Brežněves a Rychlonožkova ulice (2011) Jaroslava Davida. 

3. Charakteristika vybraných pramenů 
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Tereziánský katastr3 

Fond Tereziánský katastr obsahuje elaborát poddanského (rustikálního) katastru, 

který byl vytvořen při reformě stavovské berní správy na počátku 10. let 18. století. Fond 

obsahuje jak přípravný materiál z let 1713 – 1790, tak i knihy vlastního tereziánského katastru 

z roku 1748 a 1757. Písemnosti vznikaly činností rektifikační kanceláře, jež byla součástí 

vrchního berního úřadu. Spisy jsou v katastru členěny podle územní příslušnosti 

k jednotlivým dominiím. Ústřední částí tohoto katastru jsou tzv. berní fasse (přiznání), 

ve kterých najdeme přehledné seznamy poddaných spolu se soupisem pozemků, které 

vlastnili. Všechna přiznání jsou také doplněna tzv. visitačními (kontrolními) nálezy z let 

1715 – 1727. Zápisy anoikonym v listinných spisech TK jsou nezřídka rozkolísané 

a nejednoznačné, neboť písaři vytvářející konečný katastrální elaborát na základě výpovědí 

místních obyvatel byli často neznalí nejenom českého jazyka, ale i kulturního klimatu v obci 

vůbec, a tak nás nesmí překvapit několikero grafických variant zápisů určitého anoikonyma 

v jedné listině. Studium badatelům neulehčuje ani bilingvní česko-německé jazykové 

prostředí v tehdejších Českých zemích, ani soupeření dodnes užívaného humanistického 

písma s tehdy ještě v německé oblasti dominující novogotickou frakturou. Fond Tereziánský 

katastr je dnes uložen v Národním archivu v Praze-Dejvicích. 

 

Josefský katastr4 

Josefský katastr jakožto další významný katastrální operát v Českých zemích vznikal 

od roku 1785 jako reakce na často záměrně nepřesná měření zachycená ve starším 

Tereziánském katastru. Jeho tvorba byla založena na přímém měření skutečného stavu 

v terénu, které prováděli majitelé příslušných pozemků. Pouze okrajově se do této práce 

zapojovali i profesionální zeměměřiči. Výsledky práce obou zúčastněných skupin však 

do značné míry diskvalifikuje skutečnost, že nebyly zaneseny do podrobné mapy. 

Z ekonomických důvodů bylo totiž upuštěno od přesného zmapování krajiny 

na trigonometrických základech. Novinkou tohoto elaborátu uplatněnou při zpracování 

zjištěných dat je jejich třídění podle příslušnosti ke katastrálním obcím, které již nesleduje 

příslušnost k jednotlivým panstvím. Alespoň částečnou kompenzací za absenci mapového 

                                                           
3 Tereziánský katastr (1713 -1790 (1848)). Inventář. Národní archiv Praha, 1960. Dostupný také z WWW: [citováno 24. 4. 
2014]. http://www.badatelna.eu/reprodukce/?fondId=69&zaznamId=338137. 
4
 Josefský katastr (1785 – 1875). Inventář. Národní archiv Praha, 1989. Dostupný také z WWW: [citováno 24. 4. 2014]. 

http://www.badatelna.eu/reprodukce/?fondId=74&zaznamId=938329&reproId=1324102. 
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operátu je rozdělení pozemků v dané katastrální obci do několika tzv. položení.  Stručný popis 

hranic v záhlaví každého položení tak umožňuje alespoň přibližně příslušné pozemky 

lokalizovat v krajině. Hlavním přínosem tohoto katastru je poměrně detailní zachycení 

širokého spektra pomístních jmen, a to zejména agronym. Tento fond je v současnosti uložen 

v Národním archivu v Praze-Dejvicích. 

 

Stabilní katastr5 

Vznik Stabilního katastru byl iniciován patentem císaře Františka I. o dani pozemkové 

a vyměření půdy z roku 1817. Průvodní materiál tohoto katastru byl vytvářen od roku 1826, 

výsledný elaborát pak vznikl mezi léty 1858 – 1865. Jedná se o první katastrální operát, který 

byl založen na přesném soupisu a geodetickém vyměření veškeré půdy založeném 

na komplexní síti tzv. trigonometrických bodů. Zjištěné hranice pozemků byly následně 

v terénu stabilizovány zejména kamennými mezníky. Nedílnou součástí tohoto katastru je 

také mapový operát představující tzv. Indikační skici a z nich odvozené kolorované Císařské 

povinné otisky. O kvalitách tohoto katastru, který byl v platnosti až do roku 1927, svědčí také 

skutečnost, že mapy pozemkového katastru z tohoto katastru odvozené platí v některých 

zejména odlehlejších místech České republiky dodnes. 

 

Mapy I. vojenského mapování6 

Podkladem tohoto mapování, které probíhalo v letech 1764 – 1768 a 1780 – 1783 

(rektifikace), se stala Müllerova mapa zvětšená do měřítka 1: 28 800. Z finančních a časových 

důvodů však nebylo možné před zahájením mapování vybudovat přesnou trigonometrickou 

síť, měření tak probíhalo metodou „od oka“ pouhým pozorováním v terénu. Výsledkem byly 

velké nepřesnosti v poloze zobrazovaných objektů a také obtížné propojení jednotlivých 

mapových listů ve velkou mapu monarchie. I přes tyto nedostatky poskytují mapy I. 

vojenského mapování cenné svědectví o obrazu barokní krajiny před nástupem průmyslové 

revoluce. Originály těchto map jsou uloženy ve Válečném archivu ve Vídni, v digitalizované 

podobě jsou dostupné na portálu Oldmaps.  
                                                           
5
 Stabilní katastr – duplikát (1826 – 1878). Inventář. Národní archiv Praha, 1964. Dostupný také z WWW: [citováno 24. 4. 

2014]. http://www.badatelna.eu/reprodukce/?fondId=76&zaznamId=338094. 
6 I. vojenské mapování - josefské. Old maps - Staré mapy [online]. Dostupný z WWW: [citováno 3. 5. 2012]. 
http://oldmaps.geolab.cz/map_root.pl?z_height=1000&lang=cs&z_width=1000&z_newwin=0&map_root=1vm.  
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Mapy II. vojenského mapování7 

Jedná se o další ze série vojenských mapování někdejších států monarchie, které 

probíhalo v letech 1836 – 1852 v nezměněném měřítku 1 : 28 800. Na rozdíl 

od předcházejícího mapování se tento produkt vyznačuje nesrovnatelně větší přesností, neboť 

byl vytvářen na základě map Stabilního katastru v měřítku 1 : 2 880. Toto mapové dílo 

představuje cenný zdroj poznání při studiu terénního pokryvu na počátku průmyslové 

revoluce v době intenzivního rozvoje zemědělství. Originály těchto map jsou uloženy 

ve Válečném archivu ve Vídni, v digitalizované podobě jsou dostupné na portálu Oldmaps. 

 

Mapy III. vojenského mapování8 

Poslední z řady vojenských mapování krajiny se uskutečnilo v letech 1876 – 1878 

(Morava a Slezsko) a 1877 – 1880 (Čechy) jako reakce na stále rostoucí požadavky armády 

na co nejvěrnější zachycení povahy terénu. Tyto mapy byly stejně jako mapy II. vojenského 

mapování vytvořeny derivací z map Stabilního katastru v měřítku 1 : 2 880. Jejich hlavním 

přínosem oproti starším mapám bylo přesnější zachycení výškopisu. Originály těchto map 

jsou uloženy ve Válečném archivu ve Vídni, v digitalizované podobě jsou dostupné na portálu 

Oldmaps. 

 

Osobní fond Hille Jan Pavel (1873-1942)9 

Jan Pavel Hille se narodil 4. dubna 1861 do rodiny píseckého cukráře a měšťana. 

V tomto městě také vystudoval gymnázium, poté absolvoval studium bohosloví v Českých 

Budějovicích. Roku 1884 byl vysvěcen na kněze. Po studiích našel uplatnění jako kaplan 

v Kadově, zde vykonával od roku 1890 funkci faráře. Poté se Hille přesunul do Kasejovic, 

kde se stal roku 1911 děkanem. O rok později byl jmenován vikářem blatenského vikariátu 

                                                           
7 II. vojenské mapování - Františkovo. Old maps - Staré mapy [online]. Dostupný z WWW: [citováno 24. 4. 2014]. 
http://oldmaps.geolab.cz/map_root.pl?z_height=1000&lang=cs&z_width=1000&z_newwin=0&map_root=2vm. 
8 III. vojenské mapování – Františko-josefské. Old maps - Staré mapy [online]. Dostupný z WWW: [citováno 24. 4. 2014]. 
http://oldmaps.geolab.cz/map_root.pl?z_height=1000&lang=cs&z_width=1000&z_newwin=0&map_root=3vm. 
9 Osobní fond Hille, Jan Pavel (1873-1942). Inventář. Státní okresní archiv Strakonice, 2008. Dostupný také z WWW: 
[citováno 3. 5. 2012]. 
http://digi.ceskearchivy.cz/DA?menu=4&zpet=pomucky&lang=cs&doctree=1Yj&pomid=922210601000937&fondid=92221
0601000937&id=922210601000937&search=HILLE&sst=0&dates=&searchtype=&searcharch=&allwords=.   
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a od roku 1924 až do své smrti v roce 1943 zastával funkci blatenského děkana. Jeho 

kulturněhistorické a místopisné práce, črty a výpisky mají nedocenitelný přínos pro poznání 

nejenom Blatenska, ale i celého někdejšího Prácheňského kraje. V naší práci jsme využívali 

zejména pečlivě sestaveného rukopisného spisu Z dějin obce Tchořovické a podrobných, byť 

torzovitých rukopisných výpisků pojednávajících o lokální hydronymii. Fond je v současné 

době uložen ve Státním okresním archivu ve Strakonicích. 

 

4. Modely onymické analýzy 

 

Současná toponomastika pracuje s několika modely analýzy anoikonym. Tato práce 

klasifikuje sebraný materiál podle sémantického třídění pomístních jmen V. Šmilauera, které 

bylo poprvé uveřejněno ve Zpravodaji Místopisné komise roku 196010. Stranou nezůstane 

ani vztahověmodelová a strukturní analýza Rudolfa Šrámka, kterou pro potřeby anoikonymie 

upravila Jana Pleskalová. Na závěr přihlédneme také k formální analýze pomístních jmen, 

kterou propracovala Libuše Olivová-Nezbedová. 

 

4.1 Třídění pomístních jmen Vladimíra Šmilauera 

 

Toto nejstarší třídění anoikonym z pera Vladimíra Šmilauera výrazně přispělo k přechodu 

onomastiky od věd historických do skupiny věd jazykovědných v průběhu 60. - 70. let 

minulého století. Autor se zde z důvodu nedostatku typických slovotvorných způsobů 

či nezřetelně vyhraněných sufixů odvrací od klasifikace formální, již nahrazuje tříděním 

sémantickým. Anoikonyma Šmilauer člení do následujících devíti velkých skupin, které se 

dále dělí podle charakteristických znaků do početných podskupin doplněných o ilustrativní 

příklady (Šmilauer, 1966, 113n). 

1. Obecné vztahy a vlastnosti 

 

                                                           
10 Šmilauer, Vladimír (1960): Třídění pomístních jmen. Zpravodaj Místopisné komise ČSAV, 1, s. 149-171. 
Článek byl otištěn v doplněné podobě v tomtéž periodiku roku 1972: Šmilauer, Vladimír (1972): Třídění pomístních jmen. 
Zpravodaj Místopisné komise ČSAV,13, s. 171-204.  
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a) Místo (Plac) 

b) Poloha (Přední vrch) 

c) Vzdálenost (V Americe) 

d) Velikost, rychlost (Vysoká, Bystřice) 

e) Tvar, přímé označení (Špičák) 

f) Barva a podobné vlastnosti (Červenáč, Hnojnice) 

g) Hodnocení, povaha (Krásná hora, Smutná) 

h) Starý, nový (Starý most) 

 

2. Země 

 

I. Terénní formy 

 

a) Vyvýšeniny ( Na skalce) 

b) Svahy (Na stráni) 

c) Vhloubené tvary (Sedlo) 

d) Ostrov (Střelecký ostrov) – Rovina (Na rovných) 

 

II.  Další jména 

 

e) Půda (Bahnišťata) 

f) Složení a pohyby půdy (Kamenná, Svážný) 

g) Kulturní půda (U Kuklovy meze) 

h) Vody (Nad splavem) 

i) Atmosférické jevy (Sněžka) 

 

3. Rostlinstvo 

 

a) Části rostlin, zvl. druhy dřeva (Pařez) 

b) Porosty obecně (Nad alejí) 

c) Rostliny, porosty i jednotlivé (Smrčina) 

Pěstění rostlin 

d) Soustava hospodaření (Úhor) 
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e) Kulturní rostliny (V zelnicích) 

f) Louky (Nad loukami) 

g) Pastviny (V pastvišťatech) 

h) Zahrady, vinice, chmelnice (U třešňovky) 

 

4. Zvířectvo 

 

a) Volně žijící savci; ptáci; plazi, obojživelníci, ryby, ostatní  (Perlový potok) 

b) Domácí savci a ptáci (Kohout) 

 

Člověk 

5. Poměry majetkové a právní 

 

a) Majetek královský, církevní, šlechtický a jiný svobodný, městský a obecní (Panenský 

potok) 

b) Pojmenování podle osob a institucí (Na Bartoňově, Za Avií) 

c) Jména čestná i přezdívková (Chmatov) 

d) Poddanské poměry (Selská jáma) 

e) Právní poměry, hlavně způsob získání půdy  (Na přidánkách) 

f) Zápovědi (Zakázaný) 

 

6. Lidská práce (podle pracovního materiálu) 

 

a) Nerosty - lomy, vápenice, sklářství, pískovny, hliniště, cihlářství, kaolín, sanytr, 

hornictví, hutnictví 

b) Rostliny  – dřevo, dřevorubectví, doprava dřeva, pálení dřevěného uhlí, dehtářství, 

smolařství, kolomaznictví, kolařství, šindelářství 

c) Kulturní rostliny - mlynářství, pekařství, lnářství, pivovarnictví 

d) Zvířata volně žijící - lesnictví, lov, čižba, rybářství, rybníkářství, brtnictví 

e) Zvířata domácí – pastva, jatky, soukenictví, pohodný 

Člověk 

f) Vojenství (Varta) 
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g) Soudnictví (Šibeniční vrch) 

 

7. Lidská díla 

 

a) Správní celky, kraje (Prácheňský kraj) 

b) Obecná a vlastní jména sídlišť (Za humny, Bělčická hora) 

c) Církevní stavby (Za hřbitovem) 

d) Obytné světské stavby a stavby hospodářské (Pod rychtou, Za stodolami) 

e) Jiné světské stavby – továrny, lázně, malé stavby – altány, měřičské stavby) 

f) Hranice (Mezný) 

g) Ohrady, plot 

h) Cesty (U křižovatky) 

i) Odpadové hmoty (Hromadiště) 

 

8. Duchovní život. Historie 

 

a) Pověry a pověsti (Na strašítkách) 

b) Lidové zvyky a zábavy (Na ptácích) 

c) Náboženství a církev (U poustevny) 

d) Archeologie (Na popelce) 

e) Historické události (Bojiště) 

f) Místní události (Stržený rybník) 

 

9. Ostatní jména 

 

a) Předslovanská 

b) Německá 

c) Jiná cizí jména  

d) Jména nejasná 

 

Toto Šmilauerovo třídění pomístních jmen podrobila kritické analýze Libuše Olivová-

Nezbedová v článku Doplněk k „třídění pomístních jmen“ Vladimíra Šmilauera (Olivová-
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Nezbedová, 2010)11 . Navrhuje zde jeho klasifikaci rozšířit o nově definovaná česká 

exonyma12, která se hojně vyskytují v pomístních jménech sebraných Místopisnou komisí 

ČSAV v letech 1963 - 1980. Konkrétně se jedná o devátou skupinu, ve které autorka 

doporučuje zavést pododdíl „Česká exonyma“ dále členěný na „Česká exonyma pro biblická 

zeměpisná jména“ (Kalvárie), „Česká exonyma spjatá s válečnými událostmi“ (Habeš) 

a „Jiná česká exonyma“. 

 

4.2 Šrámkův vztahový a slovotvorný model pro oikonyma 

 

Rudolf Šrámek ve své toponomastické analýze vycházel jak z velkého množství 

slovanských oikonym, tak z etymologie pomístních jmen z moravskoslezské toponymie 

(Šrámek, 1972)13. Dochází k závěru, že toponymický řád tvoří dva druhy znaků. První 

skupinou jsou znaky vnějšího (formálního) charakteru. Náleží sem konkrétní slovotvorné 

postupy, jednotlivé topoformanty či zeměpisné rozšíření jmen s jejich časovou a frekvenční 

hodnotou. Druhou skupinu reprezentují toponymicky inherentní znaky, jež jsou zastoupeny 

toponymickým modelem vztahovým (východiskovým) a toponymickým modelem 

slovotvorným, jež se společně realizují v toponymickém modelu pojmenovávacím. 

Vztahový model vyjadřuje základní vztah pojmenovatele nebo uživatele jazyka 

při tvorbě jména nebo při jeho užívání k objektivní realitě, kterou je nutno pojmenovat 

nebo která je jménem identifikována (…) V momentu vzniku je každé jméno jasné sémanticky 

i strukturně, neboť je věcně motivováno právě oním znakem, kterým pojmenovávatel realitu 

charakterizuje, kvalifikuje, jazykově pak volbou prostředků z jisté lexikální a slovotvorné 

kategorie, sloužících k vyjádření oné věcné motivace (Šrámek, 1972, 307-308). Oba modely 

se tedy odlišují tím, že vztahový model určuje typ vznikání jména, druh jeho vztahu 

k objektivní realitě a jeho základní sémantické či sociální motivace, zatímco slovotvorný 

model stanovuje druh jeho formální utvářenosti, jež se obvykle neliší od apelativních 

slovotvorných postupů. Vztahový model lze vymezit obsahově sémantickými kategoriemi 

                                                           
11

 Olivová-Nezbedová, Libuše (2010): Doplněk k třídění pomístních jmen Vladimíra Šmilauera. Acta onomastica, 51, 2, s. 
515-516.  
12 Podle definice vypracované skupinou expertů na zeměpisná jména OSN z roku 1997 je za české exonymum považována 
domácí podoba jinojazyčného zeměpisného jména jakéhokoli zeměpisného objektu, který leží vně hranic České republiky, 
tedy mimo oblast působnosti spisovného českého jazyka (Harvalík, 2004, s. 102-103). 
13 Šrámek, Rudolf (1972): Toponymické modely a toponymický systém. Slovo a slovesnost, 33, s. 304-318. 
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určenými čtyřmi zájmeny (zájmennými adverbii) či jejich modifikacemi – viz následující 

přehledová tabulka (Šrámek, 1972, 309). 

 

  

Vztahové modely 

Slovotvorné modely 

  Neživotnost Životnost 

P
ol

oh
a,

 s
mě

r 

KDE kde to je kde jsme, bydlíme 

  Na Kamenci, Podlesí Říčany, Zábrdovice 

          

      odkud přišli 

        Olomučany, Uhry 

P
op

is
, c

ha
ra

kt
er

is
tik

a 

CO (KDE) co zde (tam) je co (kdo) jsme = čím jsme 

  Buk, Kostelec Ovčáry, Vinaře 

JAKÝ, JACÍ jaké to zde (tam) je jací jsou tam lidé = jak nám říkají 

  Brno, Vrbov Hřibojedy, Tupadly 

          

  za jakých okolností     

  Pohořelá, Hladov       

P
ři

vl
as

tn
ěn

í 

ČÍ čí je to majetek čí lidé zde (tam) jsme 

  Benešov, Janohrad Bohunice, Diváky 

          

              

 

Vztahové modely nesou ve vztahu k pojmenovávanému objektu dvě obecné 

kategorie – popis, charakteristika a přivlastnění. Napříč dělením prochází kategorie životnosti 

a neživotnosti, které společně představují základní vlastnosti vztahového modelu 

i konkrétního oikonyma. Vztahové modely se uplatňují výhradně pro potřeby společenské 

komunikace, zahrnují tedy v sobě kromě složky formální i složky časové a sociální. V rovině 

slovotvorné mohou pojmenovávané objekty zahrnovat, nebo nezahrnovat svého 

pojmenovávatele – pokud tento stojí „mimo objekt“, vzniká pojmenování „z vnějšku“ a jméno 

se ztotožňuje se svým objektem pouze skrze pojmenovatele, který zde plní funkci 
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zprostředkovatele14. V druhém případě se sám objekt stává pojmenovatelem, nemůže být tedy 

pojmenován nikým, kdo do něj není zahrnut. V tomto případě se jedná o typ „my jsme“, „my 

bydlíme“.  

Podobné dělení můžeme aplikovat i na jména apelativního původu. 

Místo pojmenovatele se zde však měřítkem hodnocení stává (ne)existence syntaktického 

pozadí příslušného jména. Jména mohou vznikat buď přímým pojmenováním objektu samého 

(Hůrka, Dub), nebo elipsou vycházející ze syntaktického kontextu příslušného jména 

(Blansko jako sídlo na louce s blaněmi).  

U vztahových modelů přivlastňovacích typu „čí lidé“, „čí objekt“ hraje rozhodující 

úlohu přítomnost formálního toponymického slovotvorného příznaku (u jmen typu Biskupice, 

Opatovice sufixy -ici, -ovici – šlo zde původně o „ves lidí Biskupových, Opatových“, 

v některých případech se tento sufix může vyskytovat v nulové podobě (Myslík). 

 

4.3 Modelová analýza anoikonym Jany Pleskalové 

 

Ze závěrů Šrámkovy oikonymické analýzy vycházela ve svém třídění pomístních jmen 

Jana Pleskalová (Pleskalová, 1973)15 . Autorka pracovala s doklady moravské 

mikrotoponymie, které reprezentovalo více než 1 300 jmen původem z obcí příslušejících 

do různých nářečních skupin a podskupin. Anoikonyma, jak bylo uvedeno výše, označují 

rozmanité neobydlené objekty v krajině, které člověk zejména z důvodu snazší orientace 

v bezprostředním okolí svého bydliště potřeboval pojmenovat. Pokud tato pomístní jména 

v průběhu času pozbydou svou identifikační funkci, vytrácí se z povědomí lidí a postupně 

zanikají. Pomístní jména často podléhají univerbizaci nebo se vyskytují ve víceslovné podobě, 

a to zejména v případech, ve kterých pojmenovatel potřebuje od sebe odlišit dva objekty 

mající společné znaky. V konkrétním pojmenování tedy najdeme elementy vztahující se 

na objekt sám (Vinohrady), v některých případech v sobě nese i určité distinktivní rysy 

označovaného objektu (Dlouhá). Někdy se tento kvalifikační atribut důsledkem elipsy 

určovaného substantiva osamostatní. Svou substantivizací však neztrácí původní rozlišující 

funkci. Tato elipsa může být doplněna o část blíže určující charakterizovaný objekt (Za vodou 

u svatého Jana).  
                                                           
14 Časté u jmen identifikujících či přezdívkových typu „říkají nám“, která vznikají mimo území, které pojmenovávají. 
15 Pleskalová, Jana (1974): K pojetí modelu v pomístních jménech. Zpravodaj Místopisné komise ČSAV, 15, s. 533-542. 



22 

 

Podle vztahu anoikonyma k pojmenovávané skutečnosti se vydělují tyto základní 

vztahové modely: 

1. Vztahový model „A“ vyjadřující polohu a směr – „kde to je“ (Od Řeznovic)16 

2. Vztahový model „B“ odpovídá na otázku „co tam je“ (Vinohrad) 

3. Vztahový model „C“ nese popis a charakteristiku – „jaké to tam je“ (Dlouhá) 

4. Vztahový model „D“ vyjadřuje přivlastnění (Kovářka) 

Vztahové modely usilují o zachycení všech pojmenovávacích možností českého 

jazyka, jež má anoikonymie k dispozici. Jejich distribuce je však časově i teritoriálně 

podmíněná, tudíž je při vlastním výzkumu nezbytné počítat s absencí dokladů pro některé 

vztahové modely. 

Víceslovná anoikonyma navrhuje Pleskalová zařadit k modelům podle jejich 

základního slova. U víceslovných pojmenování však dochází k vytváření podskupin, neboť je 

nutné zachytit vzájemné vztahy jednotlivých slov jako prvku vlastního jména, stejně jako 

jejich vztah k pojmenovávanému objektu. Modifikace základního vztahového modelu pro tyto 

pojmenování představuje následující přehled: 

 

I.   

1. Jména podle modelu A odpovídající na otázku „kde, kam, odkud“. Spadají sem: 

a) předložkové názvy – pojmenování určitého objektu podle jiného pojmenovaného 

či bezejmenného objektu (Za horou, Za Kopaninama) 

b) univerbizovaná anoikonyma (Mezilesí) 

c) anoikonyma typu Dolní, Horní, Prostřední 

d) jména utvořená z oikonym označující polohu vůči referenční osadě (Lukovanská  = cesta 

do Lukovan) 

                                                           
16

 Ilustrační příklady u příslušných vztahových modelů autorka většinou vybírala ze souboru sebraných dat moravské 
mikrotoponymie. Pro modely, jejichž existenci nemůže z vlastních materiálů doložit, užívá uměle vytvořené konstrukce. 
Pro účely naší práce je však tato skutečnost irelevantní. 
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2. A + Ai – na prvním místě se uvádí základní člen modelu jako nositel pojmenovávací 

hodnoty referující o označované skutečnosti, další členy danou skutečnost detailněji 

charakterizují (Přední za barákama). Index i značí, že se v modelu může uplatnit libovolný 

počet kongruentních či nekongruentních atributů vyjadřujících polohu. 

3. A + Ci – základní vztah poloha se kombinuje s vedlejším vztahem charakteristikou 

a popisem (Za starou silnicí) 

4. A + Di – tento model kombinuje základní vztah poloha (kde) s vedlejším vztahem 

přivlastnění (čí) (Na panské louce) 

Ojediněle se v dílčích mikrotoponymických modelech kombinuje více vztahů: 

5. A + Ai + Ci – základem se zde stává vyjádření polohy, vedlejší vztah doplňuje samotnou 

polohu, směr, charakteristiku nebo popis (V horách u čtyřech kamenu) 

6. A + Ai + Di – zde se mísí základní vztah polohy a směru s vedlejším vztahem polohy, 

směru a přivlastnění (U horních biskópskéch hranic) 

7. A + Ci + Di – základní vztah polohy se zde kombinuje s vedlejším vztahem 

charakteristikou a přivlastněním (Za malou Křivánkovou zmolou) 

8. A + Ai + Ci + Di – jde o kombinaci základního vztahu poloha, směr s vedlejšími poloha, 

směr, charakteristika, popis, přivlastnění (Za malou Křivánkovou zmolou u vody) 

 

II.   

1. Anoikonyma utvořená podle modelu B přinášejí odpověď na otázku „co tam je“. V názvu 

se může vyskytnout přímo pojmenovávaný objekt (Vinohrady), někdy je tento nazván 

podle jiného objektu (Skala – pole na skále). Některá pojmenování byla utvořena na základě 

vnější nebo vnitřní podobnosti pojmenovávaného objektu s jiným objektem (Vatikán). 

2. B + Ai – základní vztah odpovídá na otázku „co tam je“, vedlejší pak doplňuje polohu nebo 

směr (Zmola za hájkama) 

3. B + Ci – k základnímu vztahu  se připojuje popis, charakteristika (Dlouhá niva) 
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4. B + Di – základní vztah odpovídající na otázku „co tam je“ je doplněn o vedlejší vztah „čí 

to je“ (Martinkova louka) 

5. B + Ai + Ci – k základnímu vztahu „co tam je“ připojíme vedlejší vztahy určující polohu, 

směr, popis (Zadní pustá ves) 

6. B + Ai + Di – tento model vyjadřuje opět základní vztah „co tam je“, jenž je doplněn 

odkazem na polohu nebo směr a přivlastnění (Farské díly pod silnicú) 

7. B + Ci + Di – neměnný základní model se tentokrát mísí s vedlejšími modely vyjadřujícími 

popis, charakteristiku a přivlastnění (Velký panský louky) 

8. B + Ai + Ci + Di – k základnímu vztahu „co tam je“ se přidávají vedlejší vztahové modely, 

které vyjadřují popis, charakteristiku, směr, přivlastnění (Panské díly u starého kříža) 

 

III.    

1. Vztahový model C sdružuje anoikonyma se základním členem vyjadřujícím popis 

nebo charakteristiku, odpovídají tedy na otázku „jaké to tam je“. Do této skupiny řadíme 

jména označující: 

a) délku, šířku, velikost, stáří, vzdálenost (Dlouhý, Nová) 

b) rostlinstvo, porost (Habrová) 

c) barvu půdy (Žlutina) 

d) tvar (Špičatý) 

e) okolnosti, za nichž vznikla (Zápověď) 

f) jména široce vztahová (Valaská =cesta, po níž jezdili Valaši na práci) 

2. C + Ai – základní vztah vyjadřuje charakteristiku nebo popis, vedlejší pak polohu (Široké u 

Řeznovic) 

3. C + Ci – jak základní, tak i vedlejší vztah vyjadřují popis nebo charakteristiku (Malá 

Maličká) 
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4. C + Di – základní vztah vyjadřující charakteristiku je doplněn o vedlejší vztah přivlastnění 

(Kovářova Maličká) 

5. C + Ai + Ci – základní vztah zůstává totožný s předešlými případy, vedlejší vztahy 

vyjadřují směr, polohu a charakteristiku (Malá Maličká u Řevnovic) 

6. C + Ai + Di  - základní vztah charakteristika, popis se mísí s vedlejšími vztahy polohou, 

směrem a přivlastněním (Dlouhé za Panskou loukou) 

7. C + Ci + Di – základní vztah vyjadřující charakteristiku, popis se opět nemění, je doplněn 

o zpřesňující vedlejší charakteristiku a přivlastnění (Kovářova malá maličká) 

8. C + Ai + Ci + Di – k neměnnému základnímu vztahu se přidávají vedlejší vztahy poloha, 

směr, charakteristika, popis a přivlastnění (Panské Dlouhé za Horní pustou vsí) 

IV.   

1. Do posledního vztahového modelu D patří anoikonyma, jejichž základní člen vyjadřuje 

přivlastnění „čí to je“ (Nykšovo), spadají sem rovněž posměšné názvy místních částí 

(Uchmatov). Víceslovná pomístní jména tohoto typu se vyskytují pouze zřídka. 

2. D + Ai – k základnímu vztahu přivlastnění se připojuje vedlejší vztah poloha, směr 

(Janičkovec za zahradama) 

3. D + Ci – základní vztah přivlastnění je doplněn vedlejší charakteristikou (Malý Janičkovec) 

4. D + Di – jak základní, tak i vedlejší vztah vyjadřují přivlastnění (Janáčky podsednické) 

5. D + Ai + Ci – k základnímu vztahu přivlastnění se připojuje vedlejší poloha 

a charakteristika (Malý Janičkovec za zahradama) 

6. D + Ai + Di – k neměnnému základnímu vztahu se přidává vedlejší vztah polohy 

a přivlastnění (Balcarovo u Křivánkovýho kříže) 

7. D + Ci + Di – základní vztah přivlastnění se mísí s vedlejší charakteristikou a přivlastněním 

(Velké Janáčky podsednické) 

8. D + Ai + Ci + Di – základní vztah přivlastnění se doplní vedlejším vztahem polohy, 

charakteristiky a přivlastnění (Janáčky podsednické u starého kříže) 
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4.4 Formální analýza Libuše Olivové-Nezbedové 

 

Pro doplnění výsledků získaných aplikací dvou výše uvedených hlavních 

anoikonymických modelů je možné využít také formální klasifikaci Libuše Olivové-

Nezbedové (Olivová-Nezbedová a kol., 1995, s. 24-31). Tato autorka dělí pomístní jména 

na přímá, která přímo pojmenovávají objekt podle charakteristického rysu (Červěnice), 

a na nepřímá označující objekt podle objektu jiného, jenž bývá pojmenován apelativem 

(Za pazdernou) nebo propriem (U Přibylka). Přímá anoikonyma se většinou vyskytují 

ve tvaru nominativu, řidčeji také v předložkových pádech s předložkami v, na (pole 

Na kopanině). Pojmenování nepřímá nacházíme v předložkových pádech s předložkami 

vyjadřujícími prostorové vztahy. Dále je možné anoikonyma dělit na jednoslovná (les Boučí) 

a víceslovná. Tato víceslovná pojmenování se nejčastěji vyskytují jako dvouslovná 

bezpředložková (Přední lůsy) či předložková s atributem kongruentním (Pod oujezdskou 

silnicí). Z hlediska slovnědruhového převažují v anoikonymech substantiva (U mršníku), 

hojná jsou rovněž substantivizovaná (Na širokým) a blíže specifikující adjektiva. Pomístní 

jména mohou vznikat z apelativ (U tratě) nebo z proprií  (U Březenice). Anoikonym bývá 

užíváno v podobě spisovné (U mlýna) či nespisovné (Bejkovna), někdy existují pro konkrétní 

pomístní jméno obě podoby. 

 

5. Vodní živel na Blatensku a Lnářsku 

5.1 Vývoj rybníkářství na panství Blatná 

Blatensko bylo odedávna zemědělskou krajinou s výraznou převahou polností, luk 

a  pastvin. Lesní porosty zde pokrývaly více než čtvrtinu rozlohy regionu. Nezanedbatelným 

krajinotvorným prvkem se zde staly rybníky a další vodní plochy zaujímající téměř 5 % 

tamější krajiny. Chov a prodej kaprů na domácím i zahraničním trhu tak představoval již 

od  dávného středověku významný  zdroj příjmů pro pokladny obou sousedících panství. 

Pro účely této práce chápeme Blatensko poněkud šířeji, a to v hranicích někdejšího soudního 

okresu Blatná, ustanoveného po zániku patrimoniální správy v polovině 19. století. Hranice 

tohoto okresu lze přibližně vymezit obcemi Sedlice, Lažany, Bratronice, Čečelovice, Lnářský 

Málkov, Bezděkov, Nezdřev, Polánka, Životice, Víska, Přebudov, Budislavice, Dožice, 

Radošice, Starý Smolivec, Hvožďany, Oujezdec, Drahenický Málkov, Chobot, Myštice, 
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Laciná, Míreč, Lom, Důl a Holušice. Základním článkem blatenského okresu se stala bývalá 

panství lnářské a blatenské, dále pak rozlohou menší panství Bratronice, Čekanice, Dožice 

a Lažany. Rovněž tam správně spadaly některé obce panství drhovelského, drahenického, 

rožmitálského, střelskohoštického a oseleckého. Tento okres zahrnoval celkem 65 

katastrálních obcí s celkovou rozlohou 339 km2 a společně se soudním okresem březnickým 

tvořil politický okres Blatná. S menšími úpravami existoval až do roku 1960, kdy byl tento 

okres zrušen a rozdělen mezi okresy Strakonice v Jihočeském kraji, Plzeň-jih 

v Západočeském (dnes Plzeňském) kraji a Příbram v kraji Středočeském. Blatensko tak bylo 

poněkud necitlivě rozdrobeno do tří nových správních celků, jež však nerespektovaly jeho 

historický vývoj (Sekera, 2000, 7; také Havrda, 2013, 4). 

Nejstarší rybniční plochy na Blatensku vznikaly za účelem ochránit přiléhající panská 

sídla před nájezdy nepřátel. Někdy byly doplněny rybí násadou, primárně se však k chovu ryb 

nevyužívaly. Velmi staré jsou rovněž bezejmenné návesní rybníčky sloužící k napájení 

hospodářských zvířat a jako vodní rezervoár pro případy ničivých požárů. O počátcích 

rybničního hospodaření v této oblasti nám prameny, datované do první poloviny 15. století, 

přinášejí pouze několik dílčích zpráv. Zlatý věk rybníkářství na Blatensku však spadá až 

do  druhé poloviny 15. a první poloviny 16. století, kdy zde byly zakládány celé rybniční 

soustavy, jejichž posláním bylo kromě rybí produkce také chránit zdejší kraj před povodněmi 

či zadržovat vodu v období sucha. Mírně zvlněná krajina Blatenské pahorkatiny protkaná 

četnými vodotečemi poskytovala vhodné podmínky jak pro samotnou výstavbu rybníků, tak 

především pro jejich napájení. Většina z nově zakládaných rybníků byla majetkem tamějších 

velkostatků, jen malá část tehdy patřila kléru, obcím či soukromým vlastníkům. Rozmach 

rybničního hospodaření v okolí Blatné je i přes jistou schematičnost dobře patrný při pohledu 

na upravené vydání mapy Mikuláše Klaudyána, jež pořídil v roce 1545 basilejský kosmograf 

Sebastián Münster. Názorněji pak Blatensko zrcadlí Müllerova mapa Čech z roku 1720. Autor 

se zde zaměřil zejména na zobrazení potoků a spojovacích vodotečí mezi jednotlivými 

rybníky. Jejich podrobnější popis však bohužel tato mapa nenabízí. Na první přesné 

zmapování oblasti, odpovídající dnešním kartografickým požadavkům, jsme si museli počkat 

až do první poloviny 19. století, kdy spatřily světlo světa první katastrální mapy (Sekera, 

2000, 13). 

Úplné počátky rybničního hospodaření na blatenském panství zachycuje pouze 

několik kusých zpráv o založení nových rybníků ve Hvožďanech a Paštikách na počátku 15. 

století. S rostoucí poptávkou po rybách dochází v druhé polovině 15. století k horečnému 



28 

 

zakládání dalších rybníků, mezi nimiž se vyjímal rybník Labuť, jehož impozantní rozloha 

téměř 109 ha jej řadí mezi dvacítku největších rybníků v České republice (Sekera, 2000, 105). 

Velkou pohromou pro tamější rybníky bylo období třicetileté války, kdy mnohé rybníky byly 

příchozími vojáky zpustošeny a rybí násada odcizena. Teprve ke konci 17. století začíná 

místní rybníkářství opět prosperovat. K jeho dalšímu úspěšnému rozvoji přispělo i zakoupení 

škvořetického statku, jehož osmnáct většinou malých rybníčků o celkové výměře necelých 50 

ha vhodně doplnilo typologickou strukturu blatenských rybníků, jež nyní umožňovala 

soběstačné pěstování ryb od potěru až po rybu tržní. Zároveň se tím otevírala možnost 

vyšlechtit charakteristického blatenského hladkého kapra. Výjimečnou pozici chovu kaprů 

v hospodaření blatenského panství dokládají dochované peněžní účty z počátku 18. století, 

hovořící o více než třetinovém podílu výnosu z prodeje ryb na celkových vrchnostenských 

příjmech (Sekera, 2000, 19). Jen nepatrná část celkové produkce se spotřebovala na místním 

panství, většina ryb však proudila přímo z hráze panskými povozy k řece Vltavě, kde byly 

přeloženy na vory směřující do Prahy. Část ryb putovala až do Hamburku, kde se prodávala 

pod ceněnou obchodní značkou Schlüsselburger Spiegelkarpfen (lnářský hladký kapr s velmi 

jemným masem a slabou kůží). Přestože zpočátku přeshraniční obchod zachraňoval v druhé 

polovině 18. století klesající domácí poptávku po rybách způsobenou konkurenčním bojem 

s jinými vyhlášenými rybničními oblastmi na pražském trhu, nevyhnula se odbytová krize ani 

obchodu s Německem. I přes velkou snahu Blatenských udržet si přízeň velkého loajálního 

obchodního partnera význam mezinárodního prodeje na počátku 19. století klesá a začíná 

převládat prodej ryb do Prahy. Tyto potíže měly za následek postupný technický úpadek 

blatenských rybníků, jenž mnohdy vyústil v jejich vysušení a přeměnu na polnosti a pastviny. 

Během patnácti let po roce 1810 bylo na blatenském velkostatku zrušeno zhruba 20 rybníků 

o celkové rozloze 130 ha (Sekera, 2000, 28). O skutečnosti, že Blatná na chov a prodej ryb 

nerezignovala, svědčí vybudování nové císařské silnice procházející Blatenskem a Lnářskem 

směrem na Plzeň, která oproti vodní dopravě výrazně urychlovala a usnadňovala transport ryb 

na západ Čech a dále do Německa (viz heslo Rybářská silnice v hesláři). K jisté renesanci 

rybníkářství na sklonku 19. století napomohla jednak optimalizace rozlohy rybníků a jejich 

výnosů vzhledem k tehdy v celkovém rozpočtu dominujícím výrobním odvětvím, jednak 

výstavba lokální železniční dráhy spojující Blatnou se Strakonicemi, Březnicí a Nepomukem. 

Vzkříšení rybníkářství nepřímo napomohlo i zrušení roboty v polovině 19. století, jež vyústilo 

v generování vyšších výrobních nákladů v rostlinné výrobě. V několika případech tak dochází 

k obnově některých dříve neuvážlivě zrušených rybníků (Sekera, 2000, 32). K určitým 

organizačním změnám dochází roku 1945, kdy přechází blatenské rybářství pod národní 
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správu. Roku 1949 vzniká podnik Státní rybářství v Blatné spravující rybníky o celkové 

rozloze téměř 3000 ha nejen na většině Blatenska, ale rovněž na Rožmitálsku, Březnicku, 

Strakonicku a Písecku. Na některých rybnících je od roku 1954 zaveden doplňkový velkochov 

pekingských kachen. V současnosti pečuje o tamější rybníky o celkové výměře více než 1600 

ha společnost Blatenská ryba, s.r.o. Ve spolupráci s Fakultou rybářství a ochrany vod 

Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích a Institutem klinické a experimentální medicíny 

v Praze Blatenská ryba produkuje speciálně vyšlechtěného omega3 kapra, jehož konzumace 

má díky zvýšenému podílu nenasycených mastných kyselin příznivý vliv na zdraví člověka17. 

 

5.2 Vývoj rybníkářství na panství Lnáře 

Druhým proslulým rybníkářským centrem se stalo sousední panství Lnáře. První 

rybníky v okolí Lnářů vznikají zřejmě již ve 14. století zásluhou tamějších vladyků. Na ně 

o století později navázali noví majitelé Lnář Zmrzlíkové ze Svojšína, kteří maličké panství 

rozšířili přikoupením některých sousedních obcí. Významným impulzem pro rozvoj lnářského 

rybníkářství bylo panování Volfa Novohradského z Kolovrat. Volf Novohradský využil svých 

dřívějších zkušeností správce rožmberských statků, což se odrazilo zejména v přestavbě staré 

lnářské tvrze na renesanční zámeček na samém sklonku 16. století. Vřelé vztahy pana Volfa 

s posledním Rožmberkem Petrem Vokem a bývalým rožmberským regentem Jakubem 

Krčínem zřejmě napomohly ke zdokonalení rybniční soustavy, na jejímž dokončení se 

třeboňský mistr možná sám podílel (Sekera, 2000, 44). Lnářské panství, do značné míry 

zpustošené strádáním za třicetileté války, zakoupil roku 1660 Aleš Ferdinand, svobodný pán 

Vratislav z Mitrovic. Zásluhou pana Aleše Ferdinanda a jeho manželky bylo zbudováno v 60. 

letech 17. století nové důstojné panské sídlo pojmenované německy Schlüsselburg18 

a následně také nový chrám nad Podhájským rybníkem, jenž byl zasvěcen Nejsvětější Trojici. 

Další významnou etapou v dějinách panství bylo panování Tomáše Zachea Černína, který 

přivedl do Lnářů roku 1684 mnichy řádu bosých augustiniánů, zaopatřil je bohatým rybím 

deputátem a zároveň pro ně zbudoval při výše zmíněném chrámu klášter. Po smrti Tomáše 

Černína roku 1700 nastalo v první polovině 18. století pro Lnáře poměrně nešťastné období 

rychlého střídání majitelů a hospodářských poručníků, což vedlo k opětovnému zanedbávání 

                                                           
17  Blatenská ryba, spol. s.r.o. Blatenská ryba, spol. s.r.o. [online]. 2013 [citováno 24. 2. 2014]. Dostupný z WWW: 
http://www.blatenskaryba.cz/index.php?page=uvod. 
18 Jméno Klíčohrad Lnáře získaly podle zakladatelů tamější tvrze, hornofranského rodu Schlüsselburgů, kteří nosili ve svém 
erbu klíč. Tento klíč býval vytesán nad vchodem do tvrze, později byl vymalován na fasádě zámku (Dostupné z WWW: 
http://www.lnare-obec.cz/obec-lnare-se-predstavuje/d-1312/p1=1352).  
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rybniční soustavy a postupnému zadlužování celého panství. Nakonec roku 1745 koupil 

strádající panství František Karel Rudolf hrabě Swéerts-Sporck. Jeho starostlivou péčí začaly 

rybníky opět vzkvétat až do té míry, že se v kraji začalo tradovat, že na lnářském panství 

nalezneme tolik rybníků, kolik je dnů v roce, a v roce přestupném je možné ještě jeden 

napustit. Jakkoli je toto tvrzení nadnesené, nikdo nemůže popřít Sporckovu zásluhu 

na založení chovu lnářského hladkého kapra (Sekera, 2000, 48). O proslulosti tohoto produktu 

svědčí také skutečnost, že tohoto kapra produkovalo pod obchodní značkou Schlüsselburger 

Spiegelkarpfen také sousední blatenské panství (viz předchozí kapitola).  

Dalším majitelem Lnářů se stal roku 1804 svobodný pán Jan František Lüncker 

z Lutzenwicku. Za jeho panování dochází ke všeobecnému rozmachu industrializace, zejména 

textilního průmyslu. Lüncker na tuto situaci reagoval postupným utlumováním rybničního 

hospodaření a zaváděním chovu ovcí. K roku 1806 bylo na panství evidováno 201 rybníků 

o výměře více než 950 ha. Oproti roku 1786 však došlo k poklesu o 27 rybníků. Roku 1880 

velkostatek zdědil příbuzný Lünckerů, svobodný pán Karel Kliment z Lilgenau. Na svém 

velkostatku zaměstnal několik zkušených hospodářských odborníků, z nichž se nesmazatelně 

zapsal do dějin zejména Ing. Dr. Theodor Mokrý, působící ve Lnářích od roku 1891 jako 

vedoucí lesní úředník spravující rozsáhlé lesní a rybniční hospodářství. Díky svým lesnickým 

znalostem dokázal během několika let mnohonásobně zvýšit výnosy dřeva, za což byl již roku 

1894 povýšen na lesmistra. Zásluhou velké zarputilosti se stal Mokrý-samouk velice rychle 

odborníkem také v oblasti rybníkářské. Optimalizoval proces chovu tamějších ryb 

a po čtrnácti letech snažení dokázal vyšlechtit lnářského modráka, speciální formu kapra 

lysce. V roce 1910 vystoupal až na pozici administrátora celého velkostatku. Za celoživotní 

vědeckou, pedagogickou a veřejnou činnost mu byl Vysokou školou zemědělskou v Brně 

udělen čestný doktorát technických věd (Sekera, 2000, 52). Chov lnářského modráka, o nějž 

projevovali zájem chovatelé v Čechách i na Moravě, byl ukončen v 50. letech minulého 

století v důsledku zavedení mechanizovaného rybolovu, kterému lysí kapři hůře odolávali 

(Sekera, 2000, 55). Na konci 19. století existovalo na lnářském panství 146 rybníků o celkové 

rozloze 971 ha. Největším podílem byly zastoupeny rybníky výtažné (celkem 90 o 360 ha), 

dále rybníky hlavní (celkem 26 o více než 530 ha), nejmenší část představovaly rybníky 

komorové (kolem 20) a plůdkové19. Mezi lety 1806-1945 bylo na velkostatku zrušeno 45 

rybníků (63 ha), následně ještě dalších 10 rybníků (8 ha), avšak 3 rybníky byly znovu 

                                                           
19Rybí násada byla ve Lnářích odchovávána v plůdkových rybníčcích, následující rok trávila ve výtažnících (360 ha) 
a na tržní velikost dorůstala v rybnících hlavních (kolem 530 ha). Zimní měsíce ryby přečkávaly v rybnících komorových 
(Sekera, 2000, 58). 
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obnoveny (4 ha) (Sekera, 2000, 50). Podobně jako v případě blatenského panství se stalo 

klíčovým odbytištěm rybí produkce Německo, teprve po skončení 1. světové války byl export 

zcela nahrazen tuzemským prodejem. Ve 20. letech 20. století se však velkostatek opět 

propadal do dluhů. S tímto problémem se nedovedl vypořádat ani nový majitel Karel Bondy, 

a tak byla na Lnáře počátkem 30. let minulého století uvalena nucená správa. Roku 1936 

získal v soudní dražbě tento majetek pražský advokát JUDr. Jindřich Vaníček. Od roku 1949 

fungovalo lnářské rybníkářství jako rybářské středisko spadající pod Státní rybářství v Blatné. 

Roku 1994 byl majetek v restituci navrácen potomkům původního majitele. Ti se rozhodli 

pokračovat v úspěšné rybníkářské tradici založením sdružení fyzických osob Rybářství Lnáře 

v roce 1993, jež se o pět let později transformovalo ve stejnojmennou společnost s ručením 

omezeným, která kromě rybníků nově přikoupených hospodaří na 420 ha rybníků někdejšího 

velkostatku. V současné době se zaměřuje především na chov hladkého a šupinatého kapra 

s roční produkcí kolem 200 tun20. 

 

6. Z dějin obce Tchořovické  

 

Obec Tchořovice se nachází v severozápadním výběžku Jihočeského kraje 6 km 

západně od Blatné při silnici I. třídy spojující České Budějovice s Plzní (viz heslo Rybářská 

silnice v hesláři). Tchořovice jsou v letopisech poprvé připomínány již roku 1321, kdy zde 

existoval dvůr a malá dřevěná tvrz s palisádovým ohrazením, jež patřila řádu strakonických 

Maltézských rytířů. Motivace pojmenování obce není zcela jednoznačná. Jan Pavel Hille 

ve svém rukopisném díle s názvem Z dějin obce Tchořovické21 jej odvozuje podle hojného 

výskytu tchořů v okolní krajině. Nelze však vyloučit, že se některý z prvních obyvatel 

jmenoval Tchoř, nebo se mu tak přezdívalo. Místo samotné se pak nazývalo Tchořovo, rodina 

zakladatelova po slovansku Tchořovici, z čehož později vzniklo dnešní oikonymum 

Tchořovice, staročesky Dchořovice. Obecně se pak užívá pojmenování Tchorouce 

či Torovice.  

Éra pánů z Tchořovic 

                                                           
20  Rybářství Lnáře. Rybářství Lnáře [online]. [citováno 26. 2. 2014]. Dostupný z WWW: 
http://www.lnare.cz/rybarstvi/firma/index.html. 
21 Osobní fond Hille Jan Pavel (1873-1942). Z dějin obce Tchořovické. Státní okresní archiv ve Strakonicích., inv. č. 75. 
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Ve 14. století se Tchořovice staly sídlem vladyckého rodu. Jako prvního tamějšího 

pána prameny uvádí roku 1372 Jana. Jeden z jeho nástupců jménem Beneš zde koncem tohoto 

století vybudoval malou zděnou tvrz, v jejímž okolí stálo sedm dřevěných panských domů 

vybudovaných pro dvorskou čeleď. Panské sídlo bylo lemováno hlubokými příkopy, které se 

v době válečné daly snadno naplnit vodou z blízkého potoka. Roku 1409 obec zakoupil Vilém 

z Vartenberka a ze Zvířetic, jenž ustanovil svým purkrabím jakéhosi Marše. Od roku 1433 

Tchořovice patřily Petrovi z Vartenberka. Po Petrově smrti majetek získala jeho manželka 

Eliška z Veselé a z Vartenberka. Tato žena roku 1454 vstoupila do soudního sporu 

s majitelem lnářského panství Petrem Zmrzlíkem ze Svojšína, neboť si podle žalobkyně 

neprávem uzurpoval její majetek.  Zemský soud dal Elišce za pravdu, a Zmrzlík tedy musel 

vše vrátit. Roku 1473 se obec dostává do držení Jana staršího Běšiny z Běšin. Před rokem 

1495 koupil Tchořovice Bohuslav Muchek z Bukové, jehož rodu Tchořovice po dlouhá léta 

náležely. V letech 1537-1557 na Tchořovicích společně seděli bratři Oldřich a Václav. Velká 

sešlost původní tvrze jistě přiměla Oldřicha k výstavbě dvoupatrového zděného sídla 

obehnaného hlubokým příkopem. Do tvrze se vjíždělo z východní strany po visutém mostě 

branou, jež byla ozdobena muchkovským erbem – koňskou nohou. Ve vnitřním traktu 

čtverhranného dvora se kolem dokola nacházely dřevěné pavlače, po nichž se vcházelo 

do jednotlivých místností. V zámecké věži byla zřejmě zřízena kaple. Václav, který svého 

bratra přežil, učinil roku 1560 pořízení o své manželce Markétě, aby po jeho smrti dostala 

truhlu jeho první manželky, dále každoroční dávku zahrnující dvě povlečení s prostěradly, 

dvě dobré krávy a 10 kop k tomu. Buď ještě sám Václav, nebo jeho synové si opodál 

původního zámku vystavěli nové stavení – odtud se psali seděním na Novém domě 

ve Tchořovicích. Tento objekt pak zůstal v držení Jana a Jiříka, synů Wolfa Muchka 

z Bukové. Syn Jiříkův, Oldřich, jsa povahy neméně prchlivé než otec, byl podle pramenů 

při jedné hádce u Bukové roku 1587 od Kryštofa Chomovského z Dlouhé proboden. Tímto 

vymřela postranní větev muchkovského rodu a její majetek přešel na lnářské panství. Druhá 

část Tchořovic s novým zámkem byla v držení výše zmíněného Wolfa Muchka, po jehož 

smrti zde v letech 1588 – 1629 sídlil jeho syn Smil Muchek. Smil, přestože věrný katolík 

stojící na habsburské straně, byl po roce 1620 pronásledován za podporu stavovského 

usnesení o zavržení krále Ferdinanda II. a zvolení krále Fridricha. Za udělení pardonu musel 

nakonec zaplatit 116 zlatých rýnských. Následně Tchořovice krátce držel Volf Muchek 

z Bukova, po své smrti roku 1634 předal majetek manželce Anně Alžbětě Muchkové rozené 

z Klenového. Poté se obec dostává do držení Volfových sester Alžběty, Anny a Doroty. Prvně 

jmenovaná byla posléze pro nemravné chování z dědictví vyloučena. Obě její sestry byly 
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provdány do rodu Sobětických. Když roku 1645 Dorota bez závěti zemřela, žádala Anna 

o přepsání majetku na svou osobu. Přestože se tomu manžel zemřelé Doroty Vilém Jindřich 

Sobětický ze Sobětic, držící Tchořovice do konce roku 1645, usilovně bránil, byl zadlužený 

zámek na žádost věřitelů prodán roku 1653 Adamovi Matyáši hraběti z Trautmansdorfu 

za 7 500 kop míšeňských a následně připojen ke Lnářům. Roku 1675 byl novým majitelem 

lnářského dominia Janem Humprechtem hrabětem Černínem z Chudenic někdejší tchořovický 

zámek přeměněn na obilní sýpku.  

Tchořovice pod správou lnářského panství 

Smutné časy Tchořovice zasáhly po skončení třicetileté války, kdy se obec, původně 

rozdělená mezi dva majitele, přikoupením dostala celá pod správu lnářské vrchnosti (již roku 

1617 náležel lnářskému panství tchořovický poplužní dvůr se zahradou, pastvami a dvorci). 

Z majitelů Lnářů v této době stojí za připomínku syn Jana Humprechta Tomáš Lechreus. 

Po Tomášově smrti získal panství sňatkem s jeho dcerou Marií Josefou hrabě Leopold Josef 

Künigl. Následně se roku 1726 Lnáře dostávají do rukou jejich syna Františka Josefa. Velice 

trýznivý byl pro Tchořovice rok 1741, kdy se za válek o rakouské, francouzské a bavorské 

dědictví v obci usadilo bavorské vojsko. Roku 1745 dominium koupil Karel Rudolf 

ze Swéerts-Sporcku. V držení tohoto rodu byly Lnáře až do roku 1803, kdy panství koupil 

Leopold z Thunů, biskup pasovský. Ještě téhož roku jej však prodal Janu Františku, 

svobodnému pánu z Lünckerů. Tento rod na panství sídlil až do roku 1872. 

Tchořovice samostatnou obcí 

Nejradostnější zpráva obec zastihla roku 1848, kdy se Tchořovice vymanily z rukou 

lnářského panství. Staly se tak svobodnou, samostatnou obcí. Roku 1878 byla na severním 

okraji obecní návsi vystavěna kaple zasvěcená sv. Václavu. Tohoto zemského patrona 

oslovuje nad vchodem do kaple umístěný nápis „Svatý Václave, oroduj za nás“. Roku 1895 

byla v obci otevřena nová školní budova, díky které místním školou povinným dětem odpadla 

každodenní docházka za vzděláváním do čtyři kilometry vzdálených Kocelovic. 

V současnosti sídlí v budově někdejší školy obecní úřad. Roku 1898 obec postihl ničivý 

požár, kterému podlehlo celkem 26 domů. V červnu následujícího roku byla slavnostně 

otevřena železniční lokální dráha z Blatné do Nepomuka se zastávkou ve Tchořovicích. 

Z nejvýznamnějších místních událostí 20. a 21. století připomeňme výstavbu záložního 

vojenského letiště v 50. letech minulého století či představení znaku a vlajky obce roku 2011.  
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Vzpomínka na povodně ve Tchořovicích 

Rozsáhlé rybniční soustavy v okolí Tchořovic však v průběhu času nepřinášely pouze 

estetickou potěchu a hospodářský užitek, ale čas od času odhalily také svou stinnou stránku. 

Již několikrát se tak obyvatelé Tchořovic přesvědčili o platnosti známého pořekadla, že voda 

je dobrý sluha, ale špatný pán. Staré letopisy v kraji evidují od 16. století několik povodní, 

které způsobily tu větší, tu menší škody. Nad všemi předešlými povodněmi však dominovala 

velká voda z 20. června 1895. O této „bleskové“ povodni referuje v lnářské klášterní kronice 

páter Alois Majer22. Tohoto horkého dne se kolem šesté hodiny večerní rozpoutala v podhůří 

Brd mezi vrchem Třemšínem a obcí Radošice prudká průtrž mračen. Během tří hodin spadlo 

na takto malém území téměř 140 mm srážek. Došlo k prudkému zvýšení vodní hladiny, jež 

tamější rybníky nebyly schopny zadržet, což vyústilo v jejich protržení. S dravou přílivovou 

vlnou se nedokázaly vyrovnat ani rybníky Veský, Zámecký a Podhájský ve Lnářích, ani níže 

položený Hořejší a Dolejší u Tchořovic. Velké škody zde utrpěla panská bažantnice i místní 

sádky (Sekera, 2000, 192). V čerstvé paměti většiny obyvatel však stále zůstává zejména 

tisíciletá povodeň z 13. srpna 2002. Vytrvalý déšť předchozích dnů, který zasáhl nejenom 

podhůří Brd, způsobil prudké vzestupy hladin tamějších rybníků. Povodňová vlna 

ve Tchořovicích opět způsobila protržení hrází Hořejšího a Dolejšího rybníka, což mělo 

za následek poničení obecních sádek, železničního viaduktu či silničního mostu. Milionové 

škody se však nevyhnuly ani soukromému majetku. Pro zmírnění následků případných dalších 

povodní bylo v obci v letech 2005 - 2008 realizováno protipovodňové opatření spočívající 

ve vybudování ochranné zdi na březích v okolí silničního mostu. V jeho sousedství byl rovněž 

vytvořen parčík s dětským hřištěm a pamětní deskou připomínající smutný osud několika zde 

před povodní stojících stavení (Červenka - Krejčí, 2012). 

7. Abecední heslář pomístních jmen 

7.1 Hydronyma 

Charakteristickým krajinným prvkem katastrální obce Tchořovice jsou nepochybně 

rybníky. Díky příhodné geomorfologii terénu mohli naši předkové vytvořit mezi obcemi 

Tchořovice, Pole, Vrbno a Mračov důmyslnou rybniční soustavu, jež v dobách svého 

největšího rozmachu čítala více než třicet rybníků. Do dnešních dnů zůstalo funkčních celkem 

                                                           
22Červenka, Vladimír - Krejčí, Karel (2012): Smutné memento: Deset let od ničivých povodní na Blatensku (2002 – 2012). 
O velké vodě ve Lnářích a především ve Tchořovicích. Blatensko sobě, 6, 27 (příl.), s. II – IV. Dostupný také z WWW: 
http://blatensko.cz/a_dokument/1344317630_Priloha%20SOB%20-%20povodne%202002_nahled%203.pdf.  
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26 rybníků, a to Loužnice, Kaprov, Paseka, Vitanovské jezárko, Smyslovské jezero, Starý 

Pálenec, Žoldánka, Mlýnský, Blatenecký, Kubov, Žabinec, Nadýmač, Malá Kuš, Šolův, Nový, 

Hořejší, Dolejší, Starý, Radov, Smyslov, Vitanovy, Velký Pálenec, Hadí, Velká Kuš a na sádky 

přeměněné Kupcovy rybníky (Sekera, 2000, 10). 

V našem hesláři 23  z výše zmíněné soustavy blíže charakterizujeme pouze potoky 

a rybníky ležící v katastrálním území Tchořovice či s tímto územím bezprostředně sousedící. 

Struktura hesla 

1. Historické doklady příslušného hydronyma zaznamenané v transliterované podobě 

s uvedením zdrojového pramene. 

2. Klasifikace hydronyma na základě sémantického třídění Vladimíra Šmilauera a modelové 

analýzy Jany Pleskalové. 

3. Lokalizace hydronyma v krajině a výklad sémantické motivace daného pojmenování. 

4. Transliterovaný přepis evidenčního záznamu vybraných hydronym z Josefského katastru. 

 

7.1.1 Řeky a potoky 

 

Hradišťskej potok 

1. Hradišťský potok (ZM) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Vlastní jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Jedná se o potok protékající obcí Hradiště. Odtud pokračuje jihovýchodním směrem 

podél komunikace Hradiště - Tchořovice. Zhruba 1 km za obcí Hradiště přijímá z levé strany 

potok Kopřivnici. Jejich společný tok se záhy rozdělí na dvě větve – první větev pod jménem 

Hradišťskej potok se vlévá do Nového rybníka (viz samostatné heslo) a odtud směřuje 

do Hořejšího tchořovického (viz samostatné heslo), druhá větev zvaná Zlatej potok (viz 

                                                           
23

 Některé z existujících i zrušených rybníků přehledně uvádí Jiří Sekera v kapitole Soupis rybníků podle katastru obcí 
(Sekera, 2000, 164nn). 
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samostatné heslo) se Novému vyhne a směřuje po jihočesko-plzeňské krajské hranici přímo 

do jihozápadního cípu Hořejšího tchořovického. 

Jesec 

1. Jesec B. (2M); Jesec B. (3M); Bach Gesetz (pod Dolejším) (SK-S); Bach Gesetz 

(pod Dolejším) (SK-O); potok Jezetz (SK – PH); Gesetzbach (SK), Gesetz – bach (SK), Bach 

Gesetz (SK); Jesec (pod Dolejším) (ZM); Jesec (SM-R); Jesec (pod Dolejším) (SM-V); Jesec 

(pod Dolejším) (DP-R) 

2. Jednoslovné hydronymum spadá do skupiny Zvířectvo - Ryby (Š) podle vztahového 

modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. V Jungmannově Česko-německém slovníku můžeme nalézt lexémy Jes (Jesen, Jelec) 

pro označení kaprovité ryby jelce jesena24, která se vyskytuje především v proudících vodách. 

Podle druhého výkladu mohou lexémy Jes, Jas, Jasen odkazovat ke jménu Peruna, jejž 

pohanští Slované uctívali jako slunce. Zakončení –ec zde můžeme chápat jako deminutivní 

příponu. 

Jezerní potok 

1. Jezerní pot. (B-B); Jezerní pot. (BaB) 

2. Víceslovné hydronymum spadá do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu 

B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Lomnice. 

Jirkouc potok 

1. Jirkův potok (K) 

2. Víceslovné hydronymum patří do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu 

B + Di, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o polohou neznámý potok pojmenovaný po blíže neznámé osobě. Viz také heslo 

U Jirkouc potoka. 

                                                           
24  Wikipedie: Otevřená encyklopedie: Jelec jesen [online]. c2014 [citováno 5. 3. 2014]. Dostupný z WWW: 
<http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Jelec_jesen&oldid=11163694>. 
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Lomnice 

1. Jesec B. (2M), Uslawa B. (2M); Jesec B. (3M), Lamice B. (3M); Bach Gesetz 

(pod Dolejším), Podhaitscher Bach (nad Hořejším) (SK-S); Bach Gesetz (pod Dolejším), 

Podhaitscher Bach (nad Hořejším) (SK-O); potok Jezetz (SK – PH), Podhaječky (SK-PH); 

Gesetzbach (SK), Gesetz – bach (SK), Bach Gesetz (SK); Lomnice, Smolivecký potok 

(nad Hořejším), Jesec (pod Dolejším) (ZM); Jesec (SM-R); Lomnice, Smolivecký potok 

(nad Hořejším), Jesec (pod Dolejším) (SM-V); Thorovský p. (pod Dolejším), Lomnice p. 

(pod Blatnou) (B-V); Jezerní pot. (B-B); Jezerní pot. (BaB); Smolivecký potok 

(nad Hořejším), Jesec (pod Dolejším), Lomnice (pod Blatnou) (DP-R); Úslava (KČ); potok 

Lomnický (H) 

2. Jednoslovné hydronymum patří do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar, přímé 

označení (Š) podle vztahového modelu C – „jaká je“ (P). 

3. Lomnice, jež bývá některými lidmi nazývána řekou či říčkou, jinými potokem, pramení 

na západním svahu Třemšína. Odtud teče jihovýchodním směrem okolo Radošic a Mladého 

Smolivce k Zámlyní a Lnářům. Z tamějšího Podhájského rybníka, v jehož mlýně se narodil 

lexikograf František Štěpán Kott, pokračuje skrze Hořejší a Dolejší tchořovický rybník (viz 

samostatná hesla) do Blatné a odtud přes Buzice, Mirotice a Ostrovec až k řece Otavě. 

Celková délka toku dosahuje téměř 60 km.25 Hille se domnívá, že hydronymum Lomnice by 

mohlo být odvozeno od jejího lomeného koryta, zvláště nápadného na indikačních skicách 

stabilního katastru zachycujících jeho podobu před provedením meliorací ve 20. století. 

Podle jiného výkladu prý mohlo toto anoikonymum odkazovat k zalesněnému místu 

postiženému vývraty. Jak je naznačeno výše, tento tok je na Blatensku znám pod několika 

někdy vzájemně zaměnitelnými jmény – horní tok od pramene po ústí do Hořejšího 

tchořovického bývá označován jako Smoliveckej potok, pro úsek mezi Podhájským rybníkem 

a Hořejším tchořovickým se vyskytuje také pojmenování Podhájskej potok, střední tok 

od Dolejšího tchořovického po soutok se Závišínským potokem pod blatenským zámkem je 

znám jako Jesec či Tchořovickej potok, dolní tok od Blatné k ústí do Otavy jako Lomnice. 

Sekera dále připomíná, že tok po dlouhou dobu neměl žádné jméno. Teprve ve druhé polovině 

16. století je připomínán jako potok či řeka Buzická. V 19. století se krátce užívalo 

pojmenování Úslava, vytvořené snad z německé podoby Oswalda zachycené v německém 

popisu blatenského panství z roku 1785. Z důvodu existence řeky téhož jména vlévající se 
                                                           
25  Wikipedie: Otevřená encyklopedie: Lomnice (řeka) [online]. c2013 [citováno 4. 3. 2014]. Dostupný z WWW: 
<http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Lomnice_(%C5%99eka)&oldid=10740883>. 
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v Plzni do Berounky nakonec převládlo hydronymum Lomnice. Jméno je odvozeno 

substantivizujícím sufixem –ice ze staročeského adjektiva lomná – tj. „voda lomozná, hlučná, 

popřípadě vytékající z lomů, říčka s úlomky kamení, kamenitá, nebo s tokem lomeným“ 

(Sekera, 2000, 188). 

Mlýnskej potok (1) 

1. Mühl B. (2M); Mühl B. (3M); Mühlbach (SK-O); Mühl – bach (SK) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Obecná jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Jde o někdejší náhon Dolejšího mlýna (viz heslo Dolejší mlejn) vedoucí ze severovýchodní 

části hráze stejnojmenného rybníka k říčce Lomnice (viz samostatné heslo), do níž se vlévá 

v severovýchodním výběžku obecního katastru poblíž železničního viaduktu. 

Mlýnskej potok (2) 

1. Mühlbach (SK-S); Mühl – bach (SK) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Obecná jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Jedná se o bývalý náhon Hořejšího mlýna obtékající tchořovickou tvrz a vlévající se 

do Dolejšího rybníka (viz samostatná hesla). 

Novej splav 

1. Nowi Splaw (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Země – Vody (Š) 

podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o vedlejší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jde o splav Nového rybníka (viz samostatné heslo) v sousedství křižovatky silnic Lnáře – 

Pole a Tchořovice – Hradiště. 

Páleneckej potok 

1. Pálenecký potok (ZM) 
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2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Vlastní jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Páleneckej potok vytéká ze stejnojmenného rybníka, pokračuje severozápadním směrem 

skrz rybník Smyslov (viz samostatné heslo), dále se stáčí k východu do rybníka Starého (viz 

samostatné heslo), odkud směřuje do Dolejšího tchořovického (viz samostatné heslo). Více 

viz heslo Velkej Pálenec. 

Podhájskej potok 

1. Podhaitscher Bach (SK-S, SK-O); Podhaitsher bach (SK); Podhaječky (SK-PH) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Vlastní jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Viz heslo Lomnice. 

Smoliveckej potok 

1. Smolivecký potok (nad Hořejším) (ZM); Smolivecký potok (nad Hořejším) (SM-V);  

Smolivecký potok (nad Hořejším) (DP-R) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Vlastní jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Viz heslo Lomnice. 

Tchorovskej potok 

1. Thorovský p. (pod Dolejším) (B-V) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Lidská díla – Vlastní jména sídlišť (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Viz heslo Lomnice. 

Úslava 

1. Úslava (KČ) 
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2. Toto jednoslovné hydronymum není možné z důvodu nejasného původu zařadit 

k příslušným anoikonymickým modelům. 

3. Název tohoto toku vznikl údajně sazební chybou při tisku knihy Mauricia Vogta Das 

itzlebende Königreich Böhmen (1712). Původní jméno řeky Bradava bylo zaměněno se 

jménem Úhlava a toto hydronymum následně vysázeno jako Úslava. V dnešní době se 

pojmenování Bradava užívá pouze k označení horního toku Úslavy26. Více viz heslo Lomnice. 

Zlatej potok 

1. Zlatý potok (ZM); Gold B. (mezi Novým a Hořejším), Galden Bach (nad soutokem 

s Kopřivnicí) (2M); Galden Bach (3M); Galden Bach (SK-S; SK-O); Zlatý p. (B-V); Zlatý 

potok (K) 

2. Jedná se o jednoslovné hydronymum řazené do kategorie Země – Složení a pohyby půdy 

(Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ (P). 

3. V potoce se v minulosti rýžovalo zlato. Více viz heslo Hradišťskej potok. 

 

7.1.2 Rybníky 

 

Dolejší 

1. Dollegssy T. (1M); Dolejši T (2M); Dolejší T. (3M); dolegssi Thoržowski (JK), dolegssy 

Thoržowskej (JK); Dolegssy (SK-S); Dolegssy (SK-O); Dolejší (SK); Podthorowsky (SK-PH); 

Dolní Tchořovický (H), Dolení tchořoviský (H), Thorovický dolejší (H), Tchořovický dolejší 

(H), Thořovský Dolejší (H), Dolejší Thořovický (H), Podtorovický (H), Dolejší Thorovský (H), 

Thořovický dolní (H), Thořovický dolejší (H), Thořovický velký (H), Dolní Tch. (H), Dolejší 

Th. (H), Dolejší (thořovický) (H), Dolejší (H); Dolejší (S), Podetchořovický (S) 

2. Jedná se o jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – 

Poloha (Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ (P). 

3. Dolejší tchořovický rybník, rozkládající se na jihovýchod od obce, patří svou rozlohou 

39,09 ha k největším rybníkům na Lnářsku. Napájen je z Hořejšího a Starého rybníka (viz 
                                                           
26 Informace o obci / Zajímavosti. Oficiální stránky obce Prádlo [online]. [citováno 25. 4. 2014]. Dostupný z WWW: 
http://www.obecpradlo.cz/informace-o-obci/zajimavosti/. 
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samostatná hesla). Byl vybudován vladyky z Tchořovic patrně již ve druhé polovině 14. 

století. Jeho západní chobot ochraňoval přístup k tamější tvrzi. Vodu zadržuje 720 metrů 

dlouhá hráz se splavem s osmi stavidly. V jejím severovýchodním cípu v sousedství 

železniční trati se nachází někdejší mlýn (viz heslo Dolejší mlejn) (Sekera, 2000, 76n). 

Podle dobových pramenů (JK) se v tomto bahnitém a kamenitém rybníku nacházel ostrov 

nazývaný Na Brcích či Brce (viz samostatné heslo). Tento ostrůvek se proměnil v poloostrov 

po ničivé povodni roku 1895, kdy došlo k zanesení původní napájecí stoky vedoucí po jižním 

okraji ostrova souběžně se silnicí. Z ekonomických důvodů zde nebyly škody odstraněny 

a místo bylo ponecháno svému osudu. Napájecí vodoteč se tudíž silou přírodního živlu 

přesunula na severní stranu již bývalého ostrova. Dolejší rybník byl v minulosti mělkou louží 

s hojnou a pestrou vodní květenou (Hille). Jak dokládají svědectví pamětníků, ještě 

ve třicátých letech minulého století existovala v jihozápadním cípu rybníka puškvorcem 

zarostlá podmáčená mělčina zvaná Bahna (viz samostatné heslo). Roku 1964 byla plocha 

rybníka rozšířena vyhrnutím okrajových bažin. Nedávná povodeň z roku 2002, která protrhla 

rybniční hráz, však přinesla také dva zajímavé objevy. V blízkosti současné hráze byly 

pod silnou vrstvou odplaveného bahna nalezeny pozůstatky dřevěného brlení někdejšího 

loviště. Nedaleko severovýchodního okraje poloostrova Brce velká voda rovněž odhalila 

pozůstatky blíže neznámé, rozlehlé stavby, snad mlýna, pilnice nebo lisovny oleje, 

pocházející pravděpodobně z doby před založením rybníka. Společně s touto stavbou se 

ve dně rybníka dochovala původní napájecí stoka (Krejčí, 2013, 50n). Rybník dostal jméno 

podle své polohy pod obcí Tchořovice. 

4. „Panskej Rybnik dolejssy thoržowskej nazwanej w kterim sau mnoho kameni a bahnitej 

Wostrow w dolejssim Thoržowskim Panskim Rybniku jmenem na brdczich“ (JK). 

Hadí 

1. Hadgi T. (1M); Witanow (2M); Hadí T. (3M); Teich Hadj (JK), Hady (JK); Teich Hadj 

(SK-S); Hadj (SK-O); Hadí (SK); Hadí (H), Hadí u Pole (H) 

2. Jednoslovné hydronymum řadíme do kategorie Zvířectvo – Plazi (Š) podle vztahového 

modelu C „jaký je“ (P). 

3. Rybník Hadí o rozloze 12,5 ha se nachází v jižním výběžku obecního katastru na úpatí 

zalesněného pahorku Hora (viz samostatné heslo). Napájen je dvěma přítoky ze Starého 

Pálence, přebytečnou vodu vypouští do Vitanov (viz samostatná hesla). Jedná se o poměrně 



42 

 

mělký rybník s převážně písčitým dnem. Až do 1. světové války byl Hadí součástí oplocené 

daňčí obory. Díky své poklidné poloze uprostřed malebných lesů se v současnosti stal 

oblíbeným místem pro letní rekreaci (Sekera, 2000, 81). Své jméno zřejmě získal 

podle populace užovek. 

4. „Panskej Rybnik hady w kterim mnoho kameni a sspatna Puda jest“ (JK).  

Hořejší 

1.hořegssý thorovičký (TK); Horschegssy T. (1M); Horejši T (2M); Hořejši T. (3M); 

horžejssy (JK), horžejssy thoržowskej (JK); Hořegssy (SK-S); Hořegssy (SK-O); horni 

Thorowsky (SK-PH), nadthorowsky (SK-PH); Hoření Tchořovický (H), Tchořovický hořejší 

(H), Thořovský hořejší (H), Horní Thořovský (H), Horní torovický (H), Thořovický horní (H), 

Thořovický hořejší (H), Horní Tchoř. (H), Horní Th (H), Hořejší thořovický (H), hořejší (H), 

Hořejší (H) 

2. Jedná se o jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – 

Poloha (Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ (P). 

3. Rybník Hořejší o rozloze 23 ha se nachází severozápadně od obce. Stejně jako rybník 

Dolejší (viz samostatné heslo) byl vybudován již ve 14. století tamějšími vladyky pro ochranu 

jejich sídla. Vodu získává ze Smoliveckého a Zlatého potoka a také z Nového rybníka (viz 

samostatná hesla). Odtok do Dolejšího rybníka je zajištěn dvěma odtokovými splavy, které 

zároveň napájely sádky pod hrází a Hořejší mlýn (viz samostatné heslo). V minulosti se 

Hořejší vyznačoval vzácnou vodní květenou, z níž se udržely zejména porosty stulíku 

(Severa, 2000, 86). Hille ve svých poznámkách o tomto rybníku připomíná, že zde stojí také 

malebný ostrov zarostlý lesem. Tento ostrov, nazývaný Hrubý (Hlubý) (viz samostatná hesla), 

byl však z jihu pozvolna pohlcován zarůstající mělčinou, a tak se z někdejšího ostrova stal 

poloostrov. Alespoň symbolicky se tento ostrov obnovil při povodni v roce 2002, jež 

zapříčinila odtržení malé zalesněné severozápadní části poloostrova. (Krejčí, 2013, 50). 

Rybník byl patrně pojmenován podle své polohy nad obcí Tchořovice.  

4. „Panskej Rybnik jmenem horžejssy thoržowskej, kterym sau mnoho kameny a tuze bahnitej 

w niom je malej wostrow“ (JK). 

Jezaro Klášterní 
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1. Gezaro (TK); gezara (JK), Jezara (JK); Klasterni Jezera (SK); Jezaro klášterní (H), 

Klášterní jezero (H) 

2. Víceslovné hydronymum spadá do kategorie Země - Vody (Š) podle vztahového modelu B 

+ Ci, který základní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Tento rybník o rozloze 6,60 ha se nacházel za lnářským klášterem. Po jeho bývalé hrázi 

dnes vede silnice spojující Lnáře s Hajany. Voda odtékala pod silnicí v místě trojúhelníkové 

křižovatky s odbočkou na Kocelovice přes Hájovec do Zámeckého rybníka ve Lnářích. Vodní 

plocha ležela v katastru obce Lnáře a její jižní okraj se zřejmě dotýkal tchořovické katastrální 

hranice. Před dávnými časy se zde údajně rozkládalo lesem obrostlé jezero (Boháč-Zelecký, 

1911, 146). Vzhledem ke své poloze nad obcí rybník trpěl nedostatkem vody, a tak byl 

po roce 1806 zrušen. V místě zaniklého rybníka je dnes louka a pole. Voda rybník napájející 

byla při melioracích svedena do rour (Sekera, 2000, 92). Viz také heslo V Jezeří, Jezara. 

Jezero Vitanovy 

1. Jezero Vitanovy (lid.) 

2. Toto víceslovné hydronymum řadíme do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového 

modelu B + Ci, který doplňuje základní vztah „co tam je“ o bližší široce vztahovou 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Vitanovský jezárko. 

Jezírko 

1. Jezírko (KM) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum řadíme do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového 

modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Vitanovský jezárko. 

Kaprov 

1. Stary T (2M); Starý T. (3M); Kaprow (Kaprov) (SK-S); Stary (SK-O); Kaprov (SK); 

Kaprov (H), Kaprov malý (H), Kaprov u Torovic (H) 
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2. Toto jednoslovné hydronymum spadá do skupiny Zvířectvo – Ryby (Š) podle vztahového 

modelu D „čí to je“ (P). 

3. Jedná se o nevelký protáhlý rybník o rozloze 4 ha situovaný v prostoru mezi někdejšími 

Kupcovy rybníky (viz hesla Velkej a Malej Kupcov) a Starým, ze kterého je Kaprov napájen. 

Odpadová stoka ústí do chobotu Dolejšího (viz samostatná hesla) (Sekera, 2000, 96). Své 

jméno získal podle kapří násady. 

4. „Panskej rybnik jmenem kaprow w kterym mnoho kameni a bahna sau“ (JK).  

Kříteř 

1. Kržiterz (JK), Kržiterž (JK), křiteř (JK); Teich Kriter (SK); Kříteř (H) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Stříteř. 

Kupcov 

1. Kupcov (K) 

2. Jednoslovné hydronymum řadíme do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování 

podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D „čí to je“ (P). 

3. Viz hesla Malej Kupcov, Velkej Kupcov. 

Kupcovy 

1. Kupcovy (H); Kupcovy (K) 

2. Jednoslovné hydronymum řadíme do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování 

podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D „čí to je“ (P). 

3. Viz hesla Malej Kupcov, Velkej Kupcov. 

Lušťov 

1. Lušťov (K) 
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2. Toto jednoslovné hydronymum patří do kategorie Lidská práce – Kulturní rostliny (Š) 

podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Viz heslo Vovčínskej. 

Malej Kaprov 

1. Kaprov malý (H) 

2. Víceslovné hydronymum patří do skupiny Zvířectvo – Ryby (Š) podle vztahového modelu 

D + Ci, který hlavní vztah přivlastnění doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o blíže neznámý rybník zmíněný pouze jednou v Hilleho fondu. Může se jednat 

o paralelní pojmenování Kaprova (viz samostatné heslo), alternativně by mohlo toto 

pojmenování odkazovat k některému ze zaniklých rybníků v blízkém okolí. 

Malej Kupcov 

1. malj kupčow (TK); Kupca T (2M); Kupcov T. (3M); Teich Malý Kupcovy (SK-S); malý 

Kupčow (SK-PH); Za ovčínem (SK); malokupčowský (SK-PH), zrcadlo (SK-PH); Kupcov 

(H), Kupcov Malý (H) 

2. Víceslovné hydronymum spadá do skupiny Poměry majetkové a právní – Pojmenování 

podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D + Ci, který hlavní vztah „čí to je“ 

doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Rybníček o rozloze necelé 2 ha se nacházel na tchořovicko-hajansko-blatenské katastrální 

hranici v těsném sousedství státní silnice E 49/20 (viz samostatné heslo). Napájen byl 

z Radova, přebytečná voda odtékala do Lomnice (viz samostatná hesla). Rybník byl zrušen 

v roce 1978 a spolu se sousedním Velkým Kupcovem (viz samostatné heslo) přeměněn 

na odchovné rybníčky (Sekera, 2000, 103). Rybník byl pojmenován po blíže neznámé osobě. 

Malej Pálenec 

1. Malý Pálenec (H) 

2. Víceslovné hydronymum řadíme do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné 

vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu C + Ci, který doplňuje hlavní vztah „jaký 

je“ o bližší charakteristiku (P). 
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3. Viz heslo Starej Pálenec. 

Novej 

1. Nowy T (2M); Nový T. (3M); Nowy (JK); Noweg (SK-S); Noweg (SK-O); Nowy (SK-PH); 

Nový (H), Nový u bažantnice (H), Nový (H), Novej (H), Nový u bažantnice (H), Nový u Lnář. 

bažantnice (H), Nový u Lnář (H) 

2. Jednoslovné hydronymum zařazujeme do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, 

nový (Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ (P). 

3. Novej rybník, mající rozlohu téměř 35 ha, se nachází v katastrálním území Lnáře 

v sousedství tchořovicko-polsko-hradišťské katastrální hranice. Vodu získává z Hradišťského 

potoka (viz samostatné heslo) a z Kačerovky, výpusť směřuje do Hořejšího (viz samostatné 

heslo). Po jeho hrázi vede silnice Lnáře - Pole (Sekera, 2000, 119n). Hille připomíná, že tuto 

hráz vyráběli samotní čerti, kteří byli jedním direktorem donuceni přelévat vodu z rybníka 

podávkami. Ladislav Stehlík v Zemi zamyšlené uvádí pojmenování rybníka Ostrov racků 

(Stehlík, 1986, 41). Pojmenování rybníka zřejmě staví do konfrontace věk tohoto rybníka 

s nedalekým Starým (viz samostatné heslo).  

Ostrov racků 

1. Ostrov racků (ZZ) 

2. Jedná se o víceslovné hydronymum, které lze začlenit do skupiny Země – Ostrov (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Metonymické pojmenování Nového rybníka (viz samostatné heslo). 

Poledne 

1. Poledne (H) 

2. Jednoslovné hydronymum můžeme zařadit do skupiny Obecné vztahy a vlastnosti – Poloha 

(Š) podle vztahového modelu A „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o dávno zaniklý rybník, o němž se nedochovaly téměř žádné zprávy. Pouze Hille 

ve svých poznámkách uvádí, že tento rybník byl roku 1677 znovu nasazen 20 kopami. Jak 
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jeho starobylý název napovídá, nacházel se nejspíše v jižní části katastru uprostřed lesů 

v blízkosti Radova a Vitanova (viz samostatná hesla). 

Příteř 

1. Příteř (lid.) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Stříteř. 

Radov 

1. Radow (TK); Radow T (2M); Radov T. (3M); Radow (JK); Radow (SK-S); Radow (SK-O); 

Radov (SK); Radov (H), Radov u Thořovic (H),  

2. Jednoslovné hydronymum spadá do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování 

podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D „čí to je“ (P). 

3. Největší tchořovický rybník o rozloze více než 48 ha se nachází v centrální části katastru 

mezi Starým a Vitanovy (viz samostatná hesla). Vodu získává z Páleneckého potoka, výpustě 

na každé ze tří hrází umožňují odtok do Vitanova, Vitanovského jezárka, Starého i 

do Kupcových sádek (viz samostatná hesla). J. P. Hille ve svých poznámkách připomíná 

zprávu o některých lnářských rybnících z roku 1680, která uvádí Radov jako rybník s nejistým 

přísunem vody v případě výpadku výše zmíněného jediného pramene. Uprostřed rybníka se 

nalézá balvanitý ostrůvek (Sekera, 2000, 135n). Rybník byl pojmenován po blíže neznámé 

osobě. Jiný výklad nabízí lidová etymologie hovořící o dávné veliké bitvě v oblasti 

tchořovických rybníků. V místě Radova si prý lidé tuto bitvu „uradili“27 (Hille). 

4. „Panskej Rybnik jmenem Radow w niom jest mnoho kameni, a bahna“ (JK).  

Smyslov 

1. Smislow T (2M); Smyslov T. (3M); Smislow (JK); Smislow (SK-S); Smislow (SK-O); 

Smyslow (SK-PH); Smyslov (H), Smyslov u Torovic (H) 

                                                           
27 Uraditi – zastarale „raděním k něčemu dospěti či při poradě se na něčem sjednotiti“ (PSJČ). 



48 

 

2. Jedná se o jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Poměry majetkové a právní – 

Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D „čí to je“ (P). 

3. Rybník Smyslov, dosahující rozlohy přes 22 ha, nalezneme v katastrálním území Pole 

na hranici s tchořovickým katastrem. Napájen je z Mlýnského rybníka u Pole a také z Velkého 

Pálence (viz samostatné heslo), odpadní voda odchází Páleneckým potokem do Starého (viz 

samostatná hesla). Po východním okraji Smyslova probíhá lesní cesta z Tchořovic do Vrbna 

(Sekera, 2000, 141). Rybník byl pojmenován po blíže neznámé osobě, podle Hilleho výkladu 

o velké bitvě u Tchořovic si v těchto místech nepřátelé onen střet „smyslili“. 

Spálenec 

1. Starej Spalenecz (JK), Spalenecz (JK) 

2. Jednoslovné hydronymum spadá do skupiny Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné 

vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ (P). 

3. Viz heslo Starej Pálenec. 

Starej 

1. Stareg T. (1M); Kaprow T (2M); Kaprov T. (3M); Starí (JK), Stari (JK), Stareg (JK); 

Rybník zvaný „Starý“ (Stareg) (SK-S); Kaprow (SK-O); Starý (SK); Starej (H), Starý (H), 

Thorovický starý (H), Starej Thořovský (H), Starý Thořovický (H) 

2. Jedná se o jednoslovné hydronymum řazené do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – 

Starý, nový (Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ (P). 

3. Starej rybník dosahuje rozlohy téměř 30 ha a nachází se necelý kilometr jižně od obce. 

Stejně jako Radov je napájen z Páleneckého potoka (viz samostatná hesla). Hlavní výpusť 

ze Starého směřuje do Dolejšího rybníka, v případě potřeby je však možné vodu přepouštět 

také do Radova a Kaprova (viz samostatná hesla). Při západním cípu rybníka bylo zbudováno 

zařízení pro velkochov domácích kachen (Sekera, 2000, 142n). Pojmenování rybníka zřejmě 

staví do konfrontace věkovitost tohoto rybníka s nedalekým Novým (viz samostatné heslo). 

4. „Panskej Rybnik jmenem Starej Tež mnoho kameni a bahna a na jednej stranie sspatna 

Půda“  (JK).  

Starej Pálenec 
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1. Stary Palenec T (2M); alt Palenecz (JK), Starej Spalenecz (JK), Spalenecz (JK); Starý 

Palenec Teich (SK-S); Stareg Palenec (SK-O); staro Palenetčký (SK-PH); Malý Pálenec (H), 

Pálenec Starý (H), Pálenec Starý u Vrbna (H), Pálenec u Vrbna (H) 

2. Víceslovné hydronymum řadíme do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné 

vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu C + Ci, který doplňuje hlavní vztah „jaký 

je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Starej Pálenec o rozloze necelé 3 ha najdeme přímo pod hrází Velkého Pálence, z něhož je 

tento rybník také napájen. Odtoková voda směřuje do Žoldánky a do Hadího (viz samostatné 

heslo). Uprostřed rybníčka se nachází malý zalesněný ostrůvek (Sekera, 2000, 126). Viz také 

heslo Velkej Pálenec. 

4. „Starej Spalenecz kterej mnoho kameny a Sspatny trawnity pudie postawen jest“ (JK). 

Stříteř 

1. Kržiterz (JK), Kržiterž (JK), křiteř (JK); Teich Kriter (SK); Střítěž hořejší (H), Střítěž 

dolejší (H), Kříteř (H), Horní Kříteř (H), Dolní Kříteř (H); Příteř (lid.) 

2. Jednoslovné hydronymum spadající do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Podle výkladu Jiřího Sekery šlo o nevelký rybníček o výměře necelé 2 ha nacházející se 

jihozápadně od obce v sousedství Starého (viz samostatné heslo) na tchořovicko-polské 

katastrální hranici. Napájen byl z Páleneckého potoka (viz samostatné heslo), vodu vypouštěl 

do Starého. Podle Hilleho v místě existovaly dokonce dva rybníky pod jmény Hořejší a 

Dolejší Kříteř (viz samostatná hesla). Své jméno rybníček získal podle okolního porostu 

sítinou. Dnes se v místě nalézá nekosená louka (Sekera, 2000, 145). 

4. „Panskej Rybnik Kržiterž, w niom jest mnoho kameni a tuze bahnitej“ (JK).  

Stříteř dolejší 

1. Střítěž dolejší (H), Dolní Kříteř (H) 

2. Víceslovné hydronymum řadíme do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

charakteristiku (P). 
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3. Podle Hilleho se rybník nacházel nad chobotem Starého (viz samostatné heslo). Roku 1677 

byl prý dříve pustý rybník znovu osazen rybami. Více viz heslo Stříteř. 

Stříteř hořejší 

1. Střítěž hořejší (H), Horní Kříteř (H), 

2. Víceslovné hydronymum řadíme do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Podle Hilleho výkladu byl stejně jako Dolejší Stříteř (viz samostatné heslo) roku 1677 

osazen rybami. Více viz heslo Stříteř. 

Štičí 

1. Sstieczj (JK); Štičí (K) 

2. Jednoslovné hydronymum řadíme do kategorie Zvířectvo – Ryby (Š) podle vztahového 

modelu C „jaký je“ jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. O tomto rybníčku se dochovala pouze kusá zmínka v josefském katastru. Podle tohoto 

pramene se nacházel někde v blízkosti Kupcových rybníků. Mohlo by se jednat o Sekerou 

připomenutý bezejmenný rybníček situovaný mezi Kupcovy a Radovem (viz samostatná 

hesla), který měl sloužit jako vyrovnávací nádržka (Sekera, 2000, 103). Karel Krejčí tento 

rybníček umisťuje do úžlabiny pod hrází Malého Kupcova, která se táhne až k silnici E 49/20 

(viz heslo Rybářská silnice). Jméno snad dostal podle velkého zastoupení štik. 

4. „Draha mezi Kupczowem w tom bejwal Sstieczj Rybnik kterej je Panskej a sami marastie“ 

(JK).  

Tchořovickej velkej 

1. Thořovický velký (H), velký torovický (H) 

2. Jedná se o víceslovné hydronymum patřící do kategorie Lidská díla – Vlastní jména sídlišť 

(Š) podle vztahového modelu C + Ci „jaký je“, který kombinuje základní široce vztahovou 

charakteristiku s vedlejším určením velikosti (P).  

3. Viz heslo Dolejší. 
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Tchořovický jezárko 

1. Thoržowski jezarko (JK); Jezárka u Tchořovic (H), Jezerko u Thořovic (H) 

2. Toto víceslovné hydronymum řadíme do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového 

modelu B + Ci, který doplňuje základní vztah „co tam je“ o bližší široce vztahovou 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Vitanovský jezárko. 

Velkej Kupcov 

1. welký kubčow (TK); Kupca T (2M); Kupcov T. (3M); Kupczow (JK), Kupčov (JK), kupčow 

(JK); Teich Kupcov (SK-S); Kupcow (SK-O); welký Kupčov (SK-PH); Kupcov (SK); Kupcov 

(H), Velký Kupcov (H); Kupcový (H), Kupcov Velký (H), Kupcovy (H) 

2. Víceslovné hydronymum zařazujeme do skupiny Poměry majetkové a právní – 

Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D + Ci, který hlavní vztah 

„čí to je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Velkej Kupcov o výměře téměř 7 ha se nacházel v sousedství Malého Kupcova poblíž státní 

silnice E 49/20 (viz samostatné heslo). Vodu získával z Radova, odtok směřoval do Dolejšího 

(viz samostatná hesla). Velkej Kupcov byl zrušen v roce 1978 a spolu se sousedním Malým 

Kupcovem (viz samostatné heslo) přeměněn na odchovné rybníčky (Sekera, 2000, 103). 

Rybník byl pojmenován po blíže neznámé osobě. 

4. „Panskej rybnik Kupczow w kterim sau mnoho kameni a sspatna Půda“ (JK).  

Velkej Pálenec 

1. palinetz (1M); Welky Palenec T (2M); Velký Polenec T. (3M); Welkej Palenecz (JK), 

Palenecz (JK); Welkeg Palenec Teich (SK-S); Welkeg Palenec (SK-O); Velký Pálenec (H), 

Pálenec velký (H), Pálenec (H), Pálenec Velký (H), Pálenec Velký u Pole (H) 

2. Víceslovné hydronymum řadíme do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné 

vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu C + Ci, který doplňuje hlavní vztah „jaký 

je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Velkej Pálenec, jeden z největších rybníků na Lnářsku o rozloze téměř 37 ha, se nachází 

v katastrálním území obce Vrbno v těsném kontaktu s tchořovickou katastrální hranicí. 
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Napájen je 1,6 km dlouhou stokou vedoucí z Velké Kuše, přebytečná voda odtéká 

do sousedního Starého Pálence a do Smyslova (viz samostatná hesla). Založen byl v 16. 

století Václavem Zmrzlíkem ze Svojšína zřejmě v místě vystaveném prudkým slunečním 

paprskům či v lokalitě postižené požárem (Sekera, 2000, 126n). Podle Hilleho připomínky 

lidového výkladu o dávné velké bitvě u Tchořovic zde na sebe znepřátelené strany „pálily“. 

4. „Panskej Rybnik Welkej Palenecz, ma wsobie mocz welkich kamenu prži kraji Sspatna 

Pisknata půda“ (JK). 

Vitanovský jezárko 

1. jezarka (TK); Jezarko (2M); Thoržowski jezarko (JK), jezarka owcžaczky (JK); Teich 

Jezarko (SK-S); Gezarko (SK-O); Jezárko (SK); Jezárka u Tchořovic (H), Jezárko (H), 

Jezero (H), Jezarko u Vitanova (H), Jezerko u Thořovic (H), Jezarko (H) 

2. Toto víceslovné hydronymum řazené do skupiny Země – Vody (Š) se v současné době 

objevuje ve třech obměnách – Vitanovské jezárko, Jezero Vitanovy a Tchořovické jezárko. 

Ve všech případech hovoříme o vztahovém modelu B + Ci, který doplňuje základní vztah „co 

tam je“ o bližší, široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Vitanovský jezárko je zhruba čtyřhektarový rybník nacházející se v jádru tchořovické 

rybniční soustavy mezi Radovem a Vitanovy (viz samostatná hesla). Voda do rybníka přitéká 

z Radova, odtéká do Vitanov (Sekera, 2000, 154). Podle Hilleho zápisků byl zřízen až roku 

1677 jako třecí rybník. Svůj podíl na výběru pojmenování mohlo mít zalesněné okolí, díky 

kterému rybník připomínal horské jezero. 

4. „Panskej Rybnik jezarka, wniom je mnoho kameni, tuze bahnitej a Sspatna Půda“ (JK).  

Vitanovy 

1. Witanow T (2M); Vitanov T. (3M); Witanow (JK); Wittanow (SK-S); Wittanow (SK-O); 

Vitanov (SK); Vitanov (H), Vitanovy (H), Vitanov u Thořovic (H); Výtahov (VM) 

2. Jednoslovné hydronymum řadíme do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování 

podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D „čí to je“ (P). 

3. Jedná se o rybník střední velikosti o rozloze 16 ha nalézající se mezi rybníky Radovem 

a Hadím (viz samostatná hesla). Z těchto dvou rybníků a Vitanovského jezárka (viz 

samostatné heslo) získává vodu, která následně odtéká do Mračovského potoka (Sekera, 2000, 
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154n). Stejně jako Hadí leží v někdejší lnářské daňčí oboře, existující od roku 1884 do 1. 

světové války. Rybník byl pojmenován po blíže neznámé osobě. Podle lidového výkladu 

o velké bitvě u Tchořovic se znepřátelené strany v těchto místech „vítaly“ (Hille). 

4. „Panskej Rybnik Witanow, kterej ma v sobie mnoho kameny“ (JK).  

Vovčínskej 

1. owczinski (JK); Teich Owšinský (SK); Ovčínský u Tchořovic (H), Ovčínský (H), Ovčínský 

u ovčína (H), Ovčínský u Thořovic (H) 

2. Toto jednoslovné hydronymum zařazujeme do kategorie Lidská díla – Světské stavby 

obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu C „jaký je“ jakožto jméno široce 

vztahové (P). 

3. Jednalo se o malý rybníček o rozloze necelé 2 ha nacházející se na Páleneckém potoce 

severovýchodně od Starého (viz samostatná hesla), ze kterého byl tento rybníček napájen. 

Voda dále odtékala do Dolejšího (viz samostatné heslo). Ovčínský je zachycen na mapě 1. 

vojenského mapování, před rokem 1850 byl patrně zrušen. Dnes se v jeho místě nalézá 

zarostlá a zamokřená louka (Sekera, 2000, 123). Pojmenován byl podle své polohy 

v sousedství někdejšího panského ovčína. Viz také hesla Lušťovec, Pod Starým. 

4. „Panskej rybnik jmenem owčzinskej, kterej je tuze bahnitej“ (JK). 

Zrcadlo 

1. zrcadlo (SK-PH) 

2. Jednoslovné hydronymum můžeme začlenit do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar 

a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o metaforické pojmenování Malého Kupcova, jehož hladina našim předkům 

zřejmě připomínala zrcadlo. Více viz heslo Malej Kupcov. 

 

7.2 Ostatní anoikonyma 

 

Struktura hesla 
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1. Historické doklady příslušného anoikonyma zaznamenané v transliterované podobě 

s uvedením zdrojového pramene. 

2. Klasifikace anoikonyma na základě sémantického třídění Vladimíra Šmilauera a modelové 

analýzy Jany Pleskalové. 

3. Lokalizace anoikonyma v krajině a výklad sémantické motivace daného pojmenování. 

4. Transliterovaný přepis evidenčního záznamu vybraných anoikonym z Josefského katastru. 

 

Bahna 

1. Bahna (K) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu lze začlenit do kategorie Země – 

Půda (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Dolejší. 

Bártovce  

1. bartowcze (JK) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do skupiny Poměry majetkové 

a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D - „čí to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální hranice situované na úbočí 

vrchu Hůrka (466,1 m.) (viz samostatné heslo) v sousedství někdejší spojovací cesty 

z Tchořovic do Hajan. 

Bártovec 

1. Bártovec (ZM) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D - „čí 

to je“ (P). 

3. Viz heslo Bártovce. 
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Bažantnice 

1. bažantnice (H); Bažantnice (K); Bažantnice (KM); Bažantnice (G); Bažantnice (ZM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do skupiny Zvířectvo – Volně 

žijící ptáci (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Někdejší oplocená obora pod hrází Nového rybníka (viz samostatné heslo). Obora byla 

zrušena v roce 1962. Více viz heslo V Bažantnici.  

Brce 

1. Brce (K); Brce (G); Brce (ZM) 

2. Toto jednoslovné deminutivní anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie 

Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Brcích. 

Brdce 

1. Brdce (K) 

2. Toto jednoslovné deminutivní anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie 

Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Brce. 

Cíp lesa 

1. Cíp lesa (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum řadíme do skupiny Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné 

vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o úzký výběžek lesního porostu při západním okraji silnice E 49/20 (viz heslo 

Rybářská silnice) v blízkosti Kupcových rybníků (viz hesla Velkej a Malej Kupcov) nedaleko 

tchořovicko-blatenské katastrální hranice. 

Císařská silnice 

1. Císařská silnice (lid.); K.K. Strasse Aerar (H) 
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2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění 

(P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Černej křížek 

1. Černý křížek (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Duchovní život – 

Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co 

tam je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Polnosti v okolí křížku, který se nachází v bezprostředním sousedství  křížovatky silnic 

Tchořovice – Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta) a Lnáře – Hajany. V místě údajně roku 

1740 došlo ke krvavé potyčce mezi rakouskými a francouzskými vojáky. Padlí byli na tomto 

místě pohřbeni a na jejich památku zde byl postaven křížek (Krejčí, 2011, 43). Viz také heslo 

U dřevěnýho kříže. 

Čihadla 

1. Cźihadla b.(erg) (1M) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu řazené do skupiny Lidská práce – Zvířata 

volně žijící (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Nepříliš výrazný hřeben táhnoucí se na rozhraní tchořovického a kocelovického katastru 

nad rybníkem Měleč  směrem k Dlouhému kocelovickému rybníku (oba v k. ú. Kocelovice). 

Nabízí se zde dvojí možný výklad. Čihadla byla v minulosti místy, kde se prováděla čižba28, 

tedy lov drobného ptactva pomocí různých loveckých technik. Někteří badatelé od tohoto 

výkladu upouštějí a vzhledem k četnému výskytu čihadel v okrajových partiích osad 

                                                           

28 Lexém čižba, odvozený od slovesa číhat, sloužil i jako ptáčnický termín. Slovo souvisí s tvarem čouhat, tj. vykukovat 
(např. z úkrytu) a je zřejmě příbuzné se slovesem koukat (německy gucken). (Wikipedie: Otevřená encyklopedie: Čižba 
[online]. c2012 [citováno 25. 4. 2012]. Dostupný z WWW: 
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=%C4%8Ci%C5%BEba&oldid=8334569 ). 

Čihaři kladli na čihadla na zpěvné ptáky vějičky – větvičky potřené lepem, vyrobeným z jmelových bobulí. Čihařské řemeslo 
bylo u nás zakázáno roku 1872 (PSJČ). 
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či při komunikacích se přiklánějí k definici čihadla jako neopevněné pevné strážní lokality 

při cestě, která spojovala kruhovitě rozložené okrajové lokality sídlištních regionů. Tato místa 

bývala střežena čihákem29. 

Dolejší mlejn 

1. Dolejssi mlegn (TK); Mlýn dolejší (H) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do skupiny Lidská sídla – Stavby 

obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který základní vztah „co tam je“ 

doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Podtchořovickej mlejn. 

Dolejší stará silnice 

1. dolejší stará silnice (H) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Dračka 

1. Dračka (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu C – „jaká je“ (P). 

3. Viz heslo Na drahách. 

Druhej kus nad hořejšíma lukama 

1. druheg kus nadhoregssima Lukama (TK) 

                                                           
29  Miloslav Toman: Historie. E-learning. Elektronické studijní podpory. Univerzita Jana Evangelisty Purkyně v Ústí 
nad Labem [online]. 2012 [citováno 25. 4. 2012]. Dostupný z WWW: http://edu.ujep.cz/dokumenty/HISTORIE.pdf.  
 



58 

 

2. Víceslovné anoikonymum patří do skupiny Obecné vztahy a vlastnosti – Místo (Š) 

podle vztahového modelu B + Ai + Ci, který základní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší 

určení polohy a o bližší charakteristiku (P). 

3. Jednalo se o přímé pojmenování některé z rolí severně od Hořejšího rybníka (viz 

samostatné heslo). Dnes se zde nachází areál ZD obklopený lánem pole. Více viz heslo 

Nad hořejšíma lukama. 

Dubovej vrch 

1. duboweg Wrch (JK); dubowy wrch (SK); Dubový vrch (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum patří do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Tento někdejší panský les, někdy nazývaný také Za Kupcovem (viz samostatné heslo), byl 

zřejmě pojmenován podle dubového porostu. 

Dubové meze 

1. Dubové meze (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do skupiny Lidská díla – Hranice 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší meze porostlé duby, které se nacházely na jižním úbočí vrchu Stráž (viz 

samostatné heslo). Tyto meze byly rozorány při kolektivizaci zemědělství v druhé polovině 

20. století. 

Habadějouc lesík 

1. Habadějův lesík (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje 

hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 
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3. Les nacházející se západně od  polní cesty na hráz Smyslova (viz samostatné heslo) 

ve vzdálenosti zhruba sto metrů od této hráze (K). Místo bylo zřejmě pojmenováno 

po někdejším majiteli lesa. 

Háj 

1. Háj (G); Háj (ZM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Rostlinstvo – Porosty 

obecně (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Háj hrdinů. 

Hajanská cesta při kříži 

1. haganska Czesta prži kržizj (JK) 

2. Jedná se o víceslovné anoikonymum spadající do kategorie Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci + Ai, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší určení 

polohy a charakteristiku (P). 

3. Úsek silnice směřující ze Lnářů do Hajan v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální 

hranice. V sousedství Černého křížku (viz samostatné heslo) se nachází křižovatka 

s Kocelovskou cestou (viz hesla Kocelovská cesta při kříži, Pohřební cesta). 

Hajanská vozová cesta 

1. hajanska Wozowa Czesta (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do skupiny Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší cestu spojující Tchořovice napříč lokalitou U kříže (viz samostatné 

heslo) s obcí Hajany. Tato komunikace byla rozorána v druhé polovině minulého století 

a přeměněna na pole. 

Hájce 

1. Hájce (K) 
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2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu lze začlenit do skupiny Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jde o pokračování hřebenu Stráže (viz heslo Stráž) severozápadním směrem k obci Lnáře. 

Více viz heslo Nad Podhájčím. 

Háj hrdinů 

1. háj hrdinů (H) 

2. Toto víceslovné anoikonymum řadíme do kategorie Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o les situovaný v prostoru mezi Holým vrškem a rybníky Starým a Kaprovem (viz 

samostatná hesla). Uprostřed lesa se nachází pomník věnovaný padlým zaměstnancům 

lnářského velkostatku za 1. světové války. 

Hejtmánkouc lesík 

1. Hejtmánkův lesík (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje 

hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Les situovaný jihovýchodně od Polanova vršku (viz samostatné heslo) v těsném sousedství 

polní cesty od Starého do Chrustin (viz samostatná hesla) nedaleko odbočující polní cesty 

na hráz Smyslova (viz samostatné heslo) (K). Místo bylo zřejmě pojmenováno po někdejším 

majiteli lesa. 

Hlinovenskej vršek 

1. Hlinovenský vršek (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Země - Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 
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3. Jedná se o nejvyšší část lokality Hlinovny (viz samostatné heslo) v blízkosti severního 

okraje Tchořovic. 

Hlinovna 

1.hlinowna (JK) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Země – Složení 

a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o lokalitu, která v minulosti sloužila jako deponie kvalitní zeminy. Více viz heslo 

Na hlínovým. 

4. Hlinowna w kterem mistie se hlina kopa wczemss gami a wozovj Czestj sau a žadneg užitek 

nenese, ktere se nemieržilo po ½ Struhu může begt (JK). 

Hlinovny 

1. Hlinovny (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie Země – Složení 

a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz hesla Na hlínovým, Hlinovna. 

Hlubý 

1. Hlubý (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Barva a podobné vlastnosti (Š) podle vztahového modelu C – „jaký je“ (P). 

3. Viz heslo Hořejší. 

Holej vršek 

1. Holý vršek (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru lze začlenit do skupiny Země – 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ 

o bližší charakteristiku (P). 
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3. Viz heslo U Holýho vršku. 

Homole 

1. Homole (K); Homole (KM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Obecné vztahy 

a vlastnosti – Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Homůli . 

Homule 

1. Homule (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Obecné vztahy 

a vlastnosti – Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Homůli . 

Hora (1) 

1. Wald hora (JK), hora (JK)  

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Země – Vyvýšeniny 

(Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o bývalý panský les na svazích vrchu Hora (viz heslo Hora (2)) v jižním výběžku 

tchořovického katastru v sousedství Hadího rybníka (viz samostatné heslo). Pojmenování 

může vycházet z praslovanského lexému *gora, který patrně původně označoval zalesněný 

kopec (ČJA 2). Viz také heslo V Hoře. 

Hora (2) 

1. Hora (K); Hora (KM); Hora (G); Hora (ZM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Země – Vyvýšeniny 

(Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o zalesněný vrch (viz také heslo Hora (1)) v jižním výběžku tchořovického 

katastru v sousedství Hadího rybníka (viz samostatné heslo). Viz také heslo V Hoře. 
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Hořejší mlejn 

1. Tchořovský hořejší (H), Thorovský horejší (H) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská sídla – 

Stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje základní 

vztah „co tam je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší mlýn pod hrází Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo), který je 

poprvé zmiňován roku 161730. Někdy se mlýn nazývá Masákův (viz heslo Masákouc mlejn) 

podle někdejšího majitele, jehož rodině mlýn patřil již od roku 170131. 

Hradčany 

1. Hradčany (KM); Hradčany (G); Hradčany (ZM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie Země – Vyvýšeniny (Š) 

podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz hesla Račana, Na Hradčanech. 

Hromadí 

1. Hromadí (K) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – 

Odpadové hromady (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na hromadách. 

Hrubý 

1. Hrubý (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Barva a podobné vlastnosti (Š) podle vztahového modelu C – „jaký je“ (P). 

3. Viz heslo Hořejší. 

Hůrka 

                                                           
30 Siblík a kol., 1915, s. 215. 
31 Tamtéž, s. 269. 
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1. Hůrka (KM); Hůrka (G); Hůrka (ZM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Země - Vyvýšeniny 

(Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Hůrce. 

Chrustiny 

1. Chrustini (JK), Chrusti (JK), Chrustin (JK), Wald Chrustina (JK); Chrustina (SK-PH); 

Chrustiny (K); Chrustiny (KM); Chrustiny (G); Chrustiny (ZM) 

2.  Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o rozlehlý, v minulosti panský les situovaný v oblasti mezi rybníky Smyslov, 

Velkej Pálenec, Vitanovy, Vitanovské Jezárko a Radov (viz samostatná hesla). Les byl 

pravděpodobně pojmenován podle hojného výskytu křovisek či suchého chrastí32. 

4. Panskej Les Chrustini wedle Rybnika Smislowa jezarko u pastwisstie w tom lesu 

wrchnostensky (JK). 

Jalovčí 

1. Jalovčí (G) 

2. Jedná se o jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru, které lze zařadit do skupiny 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo V Jalovčí. 

Jezara 

1. Jezara (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie Země – Vody (Š) 

podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Jezařích. 

                                                           
32 Chrustina – křovisko, houština, chrastí (SSJČ); nebo také Chrust – roští, chrastí (PSJČ). Původem pravděpodobně z psl. 
*chvorstЪ – původně suché větve stromů a keřů, pak rozšířeno i na nesuché keře (ČJA 2). 
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Kamenitá (1) 

1. Kamenitá (KM); Kamenitá (G); Kamenitá (ZM) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do skupiny Země – Složení 

a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu C – „jaká je“ (P). 

3. Viz heslo Na Kamenitej (1). 

Kamenitá (2) 

1. Kamenitá (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do skupiny Země – Složení 

a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu C – „jaká je“ (P). 

3. Jedná se o pozemkové tratě za železniční tratí proti areálu ZD (K). Své jméno lokalita 

zřejmě získala podle kamenité půdy tamějších polností. 

Kamenitej lom 

1. kamenyteg lom (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Lidská práce – 

Nerosty (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje základní vztah „co tam je“ 

o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo V lomech.  

4. Ten kamenyteg lom gest od maleho kameny, wniom sami udielany gami sau,  na kterem 

rosty ge, a neužitečzna zem gest, procžess se nemieržil ktereg by w sobie 1 Strich obsahowal 

(JK). 

Kaprouc lesík 

1. Kaprouc lesík (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje 

hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se pravděpodobně o část lesa pod hrází rybníka Vitanovy (viz samostatné heslo). 



66 

 

K dubu  

1. k dubu (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v dativu singuláru patří do kategorie Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Dubovej vrch. 

Klíny 

1. Klíny (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie Obecné vztahy 

a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ 

(P). 

3. Viz heslo Na klíně (2). 

Kocelovská cesta při kříži 

1. koczelowska Czesta prži kržizj (JK) 

2. Jedná se o víceslovné anoikonymum spadající do kategorie Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci + Ai, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší určení 

polohy a charakteristiku (P). 

3. Úsek silnice směřující od křižovatky s Hajanskou cestou (viz heslo Hajanská cesta 

při kříži) dále do Kocelovic. Tento úsek cesty však byl ve druhé polovině minulého století 

při scelování okolních polností zrušen. Viz také hesla Černej křížek, Pohřební cesta. 

Kopaniny 

1. Kopaniny (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do skupiny Země – Půda (Š) 

podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Polnosti okolo Pavlíkouc lesíka (viz samostatné heslo). Více viz heslo Na Kopaninách. 

Kopejtkouc zahrádka 



67 

 

1. Kopejtkovo zahrádka (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Zahrady (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o část pole severně od silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) asi 150 metrů 

od jižního okraje obce v bezprostředním sousedství poloostrova Brce (viz samostatné heslo). 

Toto pole je dodnes ohraničeno naostro postavenými kameny. 

Kostelík 

1. Kostelík (K); Kostelík (G); Kostelík (ZM) 

2. Jednoslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská 

díla – Stavby církevní (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Kostelíku. 

Kozedří 

1. Kozedří (K) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Lidská 

práce – Zvířata domácí (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na kozedřích. 

Kříteře 

1. Kříteře (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadající do kategorie Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Viz hesla Stříteř, Stříteř dolejší, Stříteř hořejší. 

Kubášouc paseka 

1. Kubášovic paseka (K) 
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2. Jedná se o víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit do skupiny 

Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o vyvýšenou část lesa situovanou severně od Velkejch luk (viz samostatné heslo) 

(K). 

Kulatá lípa 

1. Kulatá lípa (lid.) 

2. Víceslovné pojmenování v nominativu singuláru lze začlenit do skupiny Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam 

je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Pojmenování tchořovické lípy zřejmě na základě kulatého kmene či koruny. Více viz heslo 

Tchořovická lípa. 

Kupcov  

1. Kupcźow (JK); Kupcov (SK); Kupcov (H) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Poměry majetkové 

a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D – „čí to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší blatenský panský les jihovýchodně od Kupcových rybníků (viz hesla 

Velkej a Malej Kupcov). Podle neúplné zprávy J. P. Hilleho tento les zřejmě tchořovičtí získali 

koupí od blatenského hraběte z Rozdražova. Tento les byl prý následně přeměněn na pole. 

Kupcový 

1. Kupcový (KM); Kupcový (G); Kupcový (ZM) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí podle vztahového modelu C jakožto 

široce vztahové pojmenování. 

3. Zalesněný vrch Kupcový (485,3 m.) se nachází jižně od někdejších Kupcových rybníků (viz 

hesla Velkej a Malej Kupcov). Viz také heslo Za Kupcovem.  

Lečova 
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1. Lečova (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie Lidská práce – Zvířata 

volně žijící (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo V Lečově. 

Lípa tchořovická 

1. Lípa thorovická (H) 

2. Jde o víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru, které spadá do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší monumentální památný strom situovaný severně od obce při silnici 

E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice). Někdy byla také nazývána lípou Žižkovou 

nebo Kulatou33 (viz samostatné heslo). Její stáří bylo odhadováno v rozmezí 300 – 700 let. 

Díky obvodu kmene, jenž přesahoval deset metrů, patřila mezi pětici nejsilnějších lip 

v republice. Osudnou se tomuto velikánovi stala vichřice z 1. srpna 1983. Tchořovickou lípu 

opěvoval ve svém díle básník Kamil Bednář či básník, prozaik a esejista Ladislav Stehlík 

(Stehlík, 1986, 40)34 či básník František Hrbek. 

Líště 

1. Líště (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, 

porosty (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo V líští. 

Lnářská cesta 

1. Lnaržska Czesta (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Lidská díla – 

Cesty (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

                                                           
33 Krejčí, Karel (2013): Zaniklý symbol obce – Tchořovická lípa /kulatá lípa/. Blatensko sobě, 7, 31, s. 51n. Dostupný také 
z WWW: http://blatensko.cz/a_dokument/1365411248_SOBacek_31_2013_web.pdf. 
34Hrbkovu báseň o Tchořovicích cituje Stehlík v kapitole Hlasy domova na straně 40. 
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3. Cesta spojující obec Tchořovice s Lnáři zřejmě zhruba ve stopě dnešní státní silnice 

E49/20. Více viz heslo Rybářská silnice. 

Louže 

1. Louže (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Země – Vody (Š) 

podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o okrajovou část lesa Háj (viz samostatné heslo) severně od cesty k památníku 

padlým, která je v současnosti porostlá olší lepkavou. Tento název, pocházející údajně 

z konce 19. století, odkazuje k bývalým loužím, ve kterých prý žilo mnoho žab (K).  

Lušťovec 

1. Lustiowecz (JK) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská práce – 

Kulturní rostliny (Š) podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Tato bývalá panská louka byla zřejmě pojmenována podle jakési luštírny, které v minulosti 

sloužily ke zpracování hrachu, drcení obilovin či získávání semen ze šišek stromů (Sekera, 

2000, 175; PSJČ). Někdy se pro toto místo užívá pojmenování Pod Starým (viz samostatné 

heslo). 

Malej Bánovec 

1. Malý Bánovec (K) 

2. Jedná se o víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru, které spadá do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu C + Ci, který doplňuje hlavní široce 

vztahovou charakteristiku o bližší charakteristiku (P). 

3. Pojmenování Bánovec údajně pochází z německého lexému Bahnstrasse, který označuje 

železnici. Více viz heslo Pod tratí. Viz také heslo Malý Bártovce. 

Malej Bártovec 

1. Malý Bártovec (KM) 
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2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D + 

Ci, který doplňuje hlavní vztah „čí to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Malý Bártovce. 

Malý Bártovce  

1. Mallj Bartowcze (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadá do skupiny Poměry majetkové 

a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu D + Ci, který 

doplňuje hlavní vztah „čí to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o pozemkovou trať v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální hranice. Více viz 

heslo Bártovce. 

Malý luka 

1. Malá luka (K) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – Louky 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který základní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Luční pozemky situované pod hrází rybníka Vitanovy (viz samostatné heslo). Viz také hesla 

Nový luka, U novejch luk. 

Malý sádky 

1.Malé sádky (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do kategorie Lidská práce – 

Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam 

je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší sádky pod hrází Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo) jižně 

od bývalé panské tvrze, které sloužily jako odchovna rybího potěru (K). 

Maříkouc zahrada 
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1. Maříkova zahrada (K) 

2. Jedná se o víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit do skupiny 

Rostlinstvo – Zahrady (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní vztah „co 

tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o někdejší zahradu situovanou jižně od silnice Tchořovice – Hradiště asi 300 

metrů od západního okraje obce. Dnes se v místě nachází lán pole. Zahrada byla zřejmě 

pojmenována po někdejším majiteli. 

Masákouc mlejn 

1. Masákouc mlejn (lid.) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská sídla – 

Stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje základní 

vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Viz heslo Hořejší mlejn. 

Mezi cestama (1)  

1. mezy czestama (TK); mezi Czestama (JK), mezj Czestama (JK), mezi cestama (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu patří do kategorie Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o polnosti a malé pastviny po levé straně komunikace z Tchořovic do Kocelovic 

(viz heslo Pohřební cesta) jižně od lokality V rybníčku (viz samostatné heslo). Někdy se užívá 

rovněž tvaru Mezicesty. Své jméno místo získalo podle polohy mezi bývalou spojovací cestou 

do Lnářů a výše zmíněnou cestou do Kocelovic. 

Mezi cestama (2) 

1. mezi Czestama (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Šlo o polnosti situované na severním okraji obce mezi dnešní státní silnicí E 49/20 (viz 

heslo Rybářská silnice) a někdejší polní cestou z Tchořovic k Podhájskému rybníku. 
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Mezi cestama v hlínových 

1. mezi Czestama w hlinowach (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do skupiny Lidská díla – 

Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který hlavní vztah „kde to je“ doplňuje o bližší 

určení polohy (P). 

3. Jde o dílčí část lokality Mezicesty, kde se nacházela pole. Více viz hesla Mezicesty, 

Na hlínovým. 

Mezicesty 

1. Mezicesty (SPJ); Mezi Cesty (KM) 

2. Toto jednoslovné spřežkové anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Mezi cestama (1). 

Mezihoří (1) 

1. Mezy horźim, Mezy horźy (TK); mezj horžj (JK); Mezihoří (SPJ); Mezihoří (K); Mezihoří 

(KM) 

2. První z uvedených dobových tvarů tohoto jednoslovného spřežkového anoikonyma je 

zachycen v instrumentálu singuláru. Moderní pojmenování lokality přešlo do nominativu 

singuláru.  Obě doložené podoby můžeme zařadit  do kategorie Země - Vhloubené tvary (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P).  

3. Polnosti, palouky a louky nacházející se na severovýchodním okraji obce na úbočí vrcholu 

Na Stráži (viz samostatné heslo) v prostoru mezi silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) 

a místní komunikací Tchořovice – Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta). Dnes je lokalita 

částečně zastavěna rodinnými domy. Své jméno místo dostalo podle lokalizace ve sníženině 

mezi vrcholy Na Stráži a Hůrka (viz samostatná hesla). 

Mezihoří (2) 

1. Mezihoří (K) 
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2. Toto jednoslovné spřežkové anoikonymum v nominativu singuláru můžeme zařadit 

do kategorie Země - Vhloubené tvary (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pole situované jižně od silnice Tchořovice – Hradiště v prostoru mezi západním 

okrajem obce a někdejší Maříkouc zahradou (viz samostatné heslo) (K). 

Mezihůrčí 

1. mezj hurczy (JK); mezi hurky (SK) 

2. Toto jednoslovné spřežkové anoikonymum v nominativu singuláru můžeme zařadit 

do kategorie Země – Vhloubené tvary (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P).  

3. Viz heslo Mezihoří (1). 

Mezi Kupcovem 

1. mezi Kupčovem (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Někdejší obecní draha a pastviny situované pravděpodobně někde v blízkosti zrušených 

Kupcových rybníků (viz hesla Velkej a Malej Kupcov). V této poloze se také údajně kdysi 

nacházel Štičí rybník (viz samostatné heslo). 

Mezi lukama 

1. mezi Lukama (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o pole zřejmě obklopené lučními porosty v lokalitě U Jezar (viz heslo U Jezar 

(1)). 

Mezi polem 

1. mezi Pollem (JK) 
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2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které spadá 

do skupiny Země – Kulturní půda (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o palouk v lokalitě Nad loučkama obklopený polem (viz samostatné heslo). 

Mezi Starým a Kříteřem 

1. mezi starého ribnika a Křiteře (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru lze začlenit 

do skupin Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový a Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) 

podle vztahového modelu A + A se dvěma rovnocennými hlavními vztahy vyjadřujícími 

polohu (P). 

3. Jde o někdejší obecní a vrchnostenské pastviny a draha situované v oblasti mezi rybníkem 

Starým (viz samostatné heslo) a zrušeným Kříteřem (viz heslo Stříteř). 

Mrchoviště 

1. Mrchoviště (K) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do kategorie Lidská práce – 

Zvířata domácí (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jednalo se o část vysokého lesa V Kupcovech (viz samostatné heslo) za odchovnými 

sádkami. V této lokalitě bylo kolem roku 1920 zřízeno oplocené mrchoviště, kde byla 

zakopávána uhynulá hospodářská zvířata (K). 

Na Brcích 

1. na brdcžich (JK), na brdczich (JK); na brcích (SK) 

2. Toto jednoslovné předložkové deminutivní anoikonymum v lokálu plurálu patří 

do kategorie Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Někdejší ostrov (dnes poloostrov) při jihozápadním břehu Dolejšího rybníka. V minulosti 

se zde nacházely polnosti, louky, palouky a pastviště. V dnešní době tato plocha postupně 

zarůstá náletovými dřevinami. Pojmenování Brce bylo pravděpodobně utvořeno jako 

deminutivum z lexému brdo, který metonymicky označuje vrch se skalnatým 

nebo zalesněným hřebenem (ESSČ). Více viz také heslo Dolejší rybník. 
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Na Brdech 

1. na Brdech (H) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu lze začlenit do skupiny 

Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší oboru s myslivnou rozkládající se v katastrálním území Tchořovice 

a Pole. Podle Hilleho poznámek byla tato myslivna vybudována roku 1884. O dva roky 

později u ní začala vznikat velká obora o rozloze 264 jiter pro vysokou zvěř, zejména daňky. 

Tato obora dosahovala od rybníku Smyslov až k Hadímu a Vitanovům (viz samostatná hesla). 

Obora údajně zanikla roku 1922 (Krejčí, 2012, 50). Lexém brdo metonymicky označuje vrch 

se skalnatým nebo zalesněným hřebenem (ESSČ). Viz také heslo Na Brcích. 

Na Čihadlách 

1. na Cźihadlach (TK-Rkt) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu řazené do skupiny Lidská práce – 

Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pole v severním výběžku katastru na hranicích s katastrálními územími Lnáře 

a Kocelovice nedaleko vrchu zvaného V lomech (viz samostatné heslo). Více viz heslo 

Čihadla. 

Na Čihadle 

1. na cźyhadle (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru spadá do skupiny Lidská práce - 

Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Čihadlách. 

Nad božejma muky 

1. nad Boźegma muky (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do kategorie 

Duchovní život – Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní 

vztah „kde to je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 
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3. Polnosti a pastviny po obou stranách někdejší polní cesty z Tchořovic k Podhájskému 

rybníku. Dnes je v místě lán pole s pozůstatky částečně zalesněných mezí. Své jméno role 

získaly podle polohy severně od lokality U božích muk (viz samostatné heslo). 

Nad Dolejším mlejnem 

1. Nad dolegssim Mlegnem (TK); nad dolegssim Mlegnem (JK), nad doleyším mleynem (JK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny Lidská 

sídla – Stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní 

vztah „kde to je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o polnosti táhnoucí se od Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo) podél levého 

okraje polní cesty do obce Hajany. Své jméno lokalita získala podle polohy vzhledem 

k Dolejšímu mlejnu. 

Nad(e) drahama 

1. nade trahama (TK); Nad Drahama (JK), nade drahama (JK), nad drahama (JK), 

nad drahami (JK); Nad Drahama (SK), nad Drahama (SK), nade drahama (SK); 

Nad drahama (MA); Nad dráhami (SPJ) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu spadá do kategorie Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Rozsáhlá pozemková trať zahrnující polnosti, louky, pastviny, ovocné zahrady i zalesněné 

plochy v prostoru pod hrází Dolejšího rybníka (viz samostatné heslo) ohraničená na severu 

cestou od Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo) do Hajan a na jihu tchořovicko-hajanskou 

katastrální hranicí v těsném sousedství Lomnice (viz samostatné heslo). Své jméno lokalita 

získala podle své polohy vzhledem k obecním drahám35. 

Nad drahama vedle vobecního 

1. nad drahama wedle Wobeczniho (JK) 

                                                           

35
 Průhon (draha) je cesta pro vyhánění („prohánění“ a usměrnění) dobytka například na pastvu nebo k napajedlu, tedy pruh 

území ohrazený proti pronikání dobytka na okolní pozemky, zpravidla dřevěnou ohradou. Někdy je z obou stran 
uzavíratelný. (Wikipedie: Otevřená encyklopedie: Průhon [online]. c2012 [citováno 23. 4. 2012]. Dostupný z WWW: 
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Pr%C5%AFhon&oldid=8300716. 
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2. Toto víceslovné anoikonymum spadá do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového 

modelu A + Ai, který doplňuje základní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Polnosti v lokalitě Nad drahama (více viz samostatné heslo). 

Nad drahou 

1. Nad Drahou (K) 

2. Toto jednoslovné  předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme 

do kategorie Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nade dráhy. 

Nade dráhou 

1. Nade dráhou (SPJ) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozsáhlou polní trať nad železniční tratí Blatná – Nepomuk severně od Dolejšího 

rybníka (viz samostatné heslo). Viz také hesla Nade dráhy, Nad drahou. 

Nade dráhy 

1. Nade Dráhy (K) 

2. Toto jednoslovné  spřežkové anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Svažité polnosti severně od železniční trati Blatná – Nepomuk v sousedství lokality 

Pode dráhy (viz samostatné heslo). Viz také heslo Nad drahou. 

Nad hajanskýma lukama 

1. nad haganskima lukama (JK), nad hagenskima lukama (JK), nad haganskima laukama 

(JK), nad haganskima Lukama (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu spadá do kategorie 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Di, který základní vztah „kde to je“ 

doplňuje o přivlastnění (P). 
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3. Nad hajanskýma lukama jsou nazývány polnosti a louky v sousedství luk příslušejících 

ke stejnojmenné obci v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální hranice severovýchodně 

od Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo). 

Nad hlínovým 

1. nad hlinowach (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru (Š) spadá 

do kategorie Země – Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Takto byly pojmenovány polnosti v sousedství lokality Na hlínovým (viz samostatné heslo). 

Nad Hořejším 

1. nad horžegssim (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti - Poloha (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pozemkovou trať severně od Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo). Více viz 

heslo Nad Hořejším rybníkem.  

Nad hořejšíma lukama 

1. Nadhoregssima Lukama (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu spadá do skupiny 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ 

doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Nad Hořejším rybníkem. 

Nad Hořejším rybníkem 

1. Nadhoregssim Rybnikem (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje 

o bližší charakteristiku (P). 
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3. Jedná se o polnosti mezi severním břehem Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo) 

a železniční tratí Blatná – Nepomuk. V severovýchodní části této lokality byl v druhé 

polovině minulého století vybudován areál JZD. Někdy se zde také říká Na stoce (viz 

samostatné heslo).  Místo nese své jméno podle polohy vzhledem k Hořejšímu rybníku. 

Nad Hořejším tchořovským rybníkem nad vohradou 

1. nad horžegssim Thoržowskim Rybnikem nad Wohradu (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru můžeme začlenit do skupiny 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci + Ci, který doplňuje hlavní vztah 

„kde to je“ o vedlejší vztahy polohy a bližší charakteristiky (P). 

3. Jde o někdejší panské pole severně od Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo) 

v sousedství bývalé panské ohrady. Více viz hesla Nad Hořejším rybníkem, Nad vohradou, 

Na vohradě. 

4. Pansky Polle thoržowskemu dworu Patrži jmenem nad horžejssim Thoržowskim Rybnikem 

nad Wohradu, prži jedni stranie Tuze Sspatni, a mnohima drobnima kameníma obsazeny 

(JK). 

Nad hořejší vohradou 

1. nad horžegssig Wohradie (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Lidská díla – Ohrady (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Polnosti situované v blízkosti někdejších panských pastvin. Více viz heslo Nad vohradou. 

Nad Hůrkou 

1. nad hurcze (JK), nad hurczy (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které 

můžeme zařadit do kategorie Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to 

je“ (P). 
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3. Jedná se pravděpodobně o polnosti v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální hranice 

na úbočí vyvýšeniny s kótou 480,9 m. sousedící s vrchem Hůrka. Více viz heslo Na Hůrce. 

Nad klínem (1) 

1. nad klinie (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které 

můžeme zařadit do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky 

(Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pole v sousedství lokality Na trojích honech (viz samostatné heslo). 

Pojmenováno bylo zřejmě podle své polohy vůči sousedním pozemkům připomínajícím 

tvarem klín. 

Nad Kříteřem 

1. nad Kržiteržem (JK); Nad Kržiteržem (SK), Nad Skriteŕzem (SK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a louky v blízkosti zrušeného rybníka Kříteř (viz heslo Stříteř). Více viz hesla 

Nad Kříteřem vedle silnice; Nad Kříteří. 

Nad Kříteřem vedle silnice 

1. nad Kržiteržem wedle Sylnicze (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum můžeme začlenit do kategorie Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to 

je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o někdejší panské pole v jihozápadním výběžku katastru v blízkosti tchořovicko-

polské katastrální hranice nad bývalým rybníkem Kříteř (viz heslo Stříteř)  v sousedství 

zrušené cesty z Tchořovic do Pole. 

Nad Kříteří 

1. nad Kržiteržj (JK) 



82 

 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Někdejší panská louka a pole v sousedství zrušeného rybníka Kříteř (viz heslo Stříteř). 

Více viz heslo Nad Kříteřem vedle silnice.  

Nad Kupcovem 

1. nad kupczowem (JK), nad Kupčovem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nad rybníkem Kupcov. 

Nad Lečovem 

1. nad Lucźowem (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Lidská práce – Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti, které na jihozápadě bezprostředně navazují na lokalitu V Lečově (viz 

samostatné heslo). Dnes je zde lán pole. Místo bylo pojmenováno podle polohy vůči lokalitě 

V Lečově.  

Nad lomem 

1. nad Lomem (JK), nad Lomu (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadající 

do skupiny Lidská práce – Nerosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o polnosti v blízkém okolí vyvýšeniny V lomech (viz samostatné heslo). 

Nad loučkama 

1. nad Lauczkama (JK), nad Laucžkama (JK), nad Lucžkama (JK), na Lauczkama (JK), 

nad Laučkama (JK), nad loučkama (JK) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu patří do skupiny 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Toto pojmenování označuje polnosti, palouky a louky v sousedství lokality V loučkách (viz 

samostatné heslo). Více viz také heslo Na loučkách. 

Nad Lušťovcem 

1. nad Lustiowczem (JK), nad Lustiofczem (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Lidská práce – Kulturní rostliny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“(P). 

3. Jedná se o pruh polí a palouků mezi loukou Lušťovec (viz samostatné heslo) a východním 

okrajem plochy dnešního letiště (viz heslo Na letišti). 

Nad mlejnem na klíně 

1. nad Mlegnem na klinie (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum spadá do kategorie Lidská sídla – Stavby 

obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o bývalé panské pole v blízkosti Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo). Více viz 

heslo Na klíně (3). 

Nad Novým rybníkem  

1. nad Nowim Rybnikem (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje 

hlavní vztah „kde to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o polnosti situované v blízkosti Nového rybníka (viz samostatné heslo) nedaleko 

tchořovicko-lnářské katastrální hranice. 

Nad Podhájčím 

1. nad Podhaicži (JK) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme 

do kategorie Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pole na západním úbočí vrchu Na Stráži (viz samostatné heslo) nad lokalitou 

V Podhájčí  v blízkosti tchořovicko-lnářské katastrální hranice. Místo získalo své jméno 

podle polohy nad nivou Podhájského potoka (viz samostatné heslo). 

Na drahách 

1. Na Drahách (K); Na drahách (G) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do kategorie Lidská díla – 

Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší rozsáhlé obecní pastviny mezi severním břehem Dolejšího rybníka (viz 

samostatné heslo) a cestou z Tchořovic k Dolejšímu mlejnu (viz samostatné heslo). Po roce 

1950 docházelo k postupnému částečnému zastavění tohoto území. Zbytek plochy pozvolna 

zarůstá náletovými dřevinami. Upomínkou na bývalé pastviny zůstává označení tamější 

místní části obce Draha. Více viz také heslo Nad(e) drahama. 

Nad rybníčkem 

1. Nad Ribnicźkem (TK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v instrumentálu singuláru patří 

do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pole rozkládající se v mírně svažitém terénu ve sníženině mezi vrcholy Stráž a V lomech 

(viz samostatná hesla) poblíž bývalé spojovací cesty z Tchořovic do Lnářů. Své jméno získalo 

podle polohy vzhledem k lokalitě V rybníčku (viz samostatné heslo). 

Nad rybníčky 

1. nad Rybniczki (JK), nad Rybnicžkami (JK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v instrumentálu plurálu patří 

do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nad rybníčkem. 

Nad rybníkem Kupcov 
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1. nad Rybnikem Kupczow (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Poměry majetkové a právní – 

Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panská a obecní pole, pastviny a draha podél jihozápadního břehu 

bývalého rybníka Velkej Kupcov (viz samostatné heslo). 

Nad Starým 

1. Nad starym (TK); nad Starim (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozsáhlou, převážně polní pozemkovou trať mezi severozápadním břehem 

Starého rybníka (viz samostatné heslo) a bývalým záložním vojenským letištěm (viz heslo 

Na letišti). Lokalita byla pojmenována podle polohy vzhledem ke Starému rybníku. 

Nad Stráží 

1. nad Strazj (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny Lidská 

práce – Vojenství (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti v sousedství lokality Na Stráži (viz samostatné heslo). 

Nad Střeštěnicí 

1. nad Stržestieniczj (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme 

do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti v rozlehlé pozemkové trati Nad Třeštěncem (více viz samostatné heslo). 

Nad tratí 

1. Nad tratí (ZM); Nad tratí (G); Nad tratí (ZM) 
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2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které lze 

zařadit do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nade dráhy. 

Nad Trávníčky 

1. Nad trawnicžku (TK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v instrumentálu plurálu zařazujeme 

do skupiny Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pole situované v oblasti mezi místní komunikací vedoucí k areálu ZD a silnicí E 49/20 (viz 

heslo Rybářská silnice). Lokalitu protíná násep železniční trati Blatná – Nepomuk. Dnes zde 

najdeme lán pole přecházející v luční porost s náletovými dřevinami. Někdy se zde také říká 

Nad vohradou (viz samostatné heslo). Své jméno místo získalo podle polohy v mírném svahu 

nad lokalitou V Trávnících (viz samostatné heslo).  

Nad Trávníkem 

1. nad Trawniku (JK), nad Trawnikem (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Více viz hesla Nad Trávníčky, Nad(e) Trávníky.  

Nad(e) Trávníky 

1. Nadetrawniky (TK); Nade Trawniky (SK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu zařazujeme do skupiny 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nad Trávníčky. 

Nad trojíma hony36 

1. nad trogich honach (JK) 

                                                           
36 Honem byl nazýván díl, kus nebo skupina pozemků (PSJČ). 
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2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do skupiny 

Země – Kulturní půda (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Podle dokladů Josefského katastru se jedná o polnosti v sousedství lokalit Nad Hůrkou 

a Na trojích honech (viz samostatná hesla). 

Nad Třeštěncem 

1. Nad Tržestienczem (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme 

do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozlehlou pozemkovou trať severně od železniční dráhy Blatná – Nepomuk 

mezi silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) a Podhájským potokem (viz samostatné 

heslo). Své jméno tato lokalita získala podle polohy nad lesem Třeštěnec (viz samostatné 

heslo). 

Na Dubovým vrchu 

1. na dubovým vrchu (H), na dubovem vrchu (H) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v lokálu singuláru lze začlenit do skupiny Země – 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Dubovej vrch. 

Nad Velkejma dolejšíma lukama 

1. Na[d] [velkegma] dolegssyma [lukama] (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do skupiny 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci + Ci, který základní vztah „kde to 

je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Jde o pastviště v blízkosti dolejší části Velkejch luk. Více viz heslo Na Velkejch lukách. 

Nad Velkejma hořejšíma lukama 
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1. Nad welkegma horžegssyma lukama (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do skupiny 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci + Ci, který základní vztah „kde to 

je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Jde o pastviště v blízkosti hořejší části Velkejch luk. Více viz heslo Na Velkejch lukách. 

Nad velkou Stráží 

1. nad welkeg Stražj (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny Lidská 

práce – Vojenství (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to 

je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Pole v sousedství lokality Na velkej Stráži (viz samostatné heslo). 

Nad Vitanovem 

1. nad Witanowem (JK), Nad Witanowem (JK); Nad Wýtanowem (SK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které spadá 

do skupiny Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nad Vitanovy. 

Nad Vitanovem pod lesem Chrustiny při panský louce 

1. nad Witanowem pod lesem Christinj prži Pansky laucze (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum spadá do kategorie Poměry majetkové a právní – 

Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ai, který doplňuje 

hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Někdejší panské pole situované mezi lesem Chrustiny a Vitanovem (viz samostatná hesla). 

Více viz heslo Nad Vitanovy. 

Nad Vitanovským rybníkem 

1. nad Vitanovským (H), nad Vitanovským rybníkem (H) 
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2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o les v sousedství rybníka Vitanovy (viz samostatné heslo). Viz také hesla 

Nad Vitanovy, Nad Vitanovem. 

Nad Vitanovy 

1. nad Wittanowj (JK), nad Witanowj (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které spadá 

do skupiny Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o někdejší panskou louku a pole v sousedství rybníka Vitanovy (viz samostatné heslo). 

Nad vohradou 

1. Nadwohradou (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Lidská díla – Ohrady (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Nad Trávníčky. 

Na hájcích 

1. Na Haycich (TK-Rkt), Haitzich (TK-Rkt) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v lokálu plurálu spadá do kategorie 

Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti jihovýchodně od obce Lnáře ohraničené státní silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská 

silnice), komunikací Lnáře – Hajany a katastrální hranicí s Tchořovicemi. Své jméno místo 

dostalo podle nevelkých hájků rozesetých mezi poli a lukami. Někdy se zde říká Za klášterem 

podle nedalekého bývalého augustiniánského kláštera. 

Na hlíně (1) 

1. na hlinie (JK) 
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2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadající do skupiny 

Země – Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“(P). 

3. Jde o blíže neznámé polnosti v sousedství lokality V líští (viz samostatné heslo). Své jméno 

lokalita zřejmě získala podle kvality tamější půdy. Viz také heslo V hlíně. 

Na hlíně (2) 

1. Na Hlíně (K) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadající do skupiny 

Země – Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti západně od polní cesty na hráz Smyslova (viz samostatné heslo) v sousedství 

Pavlíkouc lesíka (viz samostatné heslo). Své jméno lokalita zřejmě získala podle kvality 

okolní půdy. 

Na hlínových 

1. na hlinowach (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny Země – 

Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na hlínovým. 

Na hlínovým 

1. na Hlynowym (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny Země – 

Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o svažité polnosti severně od trati Blatná – Nepomuk v sousedství katastrální 

hranice s obcí Hajany a cesty z Tchořovic do Kocelovic (viz heslo Pohřební cesta). Dnes se 

v místě nachází velký lán pole. Své jméno lokalita získala podle kvality tamější půdy. 

Na Hlubý 

1. Na Hlubí (K) 
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2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Barva a podobné vlastnosti (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Hořejší. 

Na Homůli 

1. (na) Humoly (TK); na homulj (JK), na honuly (JK); Na homoli (SPJ); Na homoli (G); 

Na homoli (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Úzká role zahrnující polnosti, louky a palouky vklíněná mezi rybníky Kaprov a Radov (viz 

samostatná hesla). Dnes se v místě nachází lán pole. Někdy se zde říká také Homole 

nebo Homule (viz samostatná hesla). Své jméno lokalita získala podle tvaru, který připomíná 

cukrovou homoli. Viz také heslo U Radova.  

Na hořejší zahradě 

1. na horžegssy zahradie (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Rostlinstvo – Zahrady (Š) 

podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje základní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy (P). 

3. Jedná se o pole sousedící s lokalitou U zahrady (viz samostatné heslo). 

Na Hradčanech 

1. Na Hradčanech (SPJ); Na Hradčanech (KM) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do kategorie Země – 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Račanech. 

Na hromadách  

1. Na Hromadich (SK), Na Hromadých (SK), Nad Hromadych (SK), na homadi (SK) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Lidská 

díla – Odpadové hromady (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti a pastviny v blízkosti tchořovicko-polské katastrální hranice v prostoru 

mezi někdejší polskou cestou (viz heslo U polský cesty) a silnicí Lnáře – Pole. Bližší motivace 

vzniku tohoto pojmenování však není známa. 

Na Hrubý 

1. Na Hrubí (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Barva a podobné vlastnosti (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Hořejší. 

Na Hůrce 

1. na Hurcze (TK); na hurcze (JK), na hůři (JK); Na hůrce (SPJ); Na Hůrce (K); Na Hůrce 

(KM) 

2. Předložkové anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie Země – Vyvýšeniny (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti okolo vrchu Hůrka (466,1 m.) rozkládající se severozápadně od polní cesty 

vedoucí od Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo) do obce Hajany v sousedství 

tchořovicko-hajanské katastrální hranice. Své jméno lokalita získala podle polohy na úbočí 

stejnojmenného vrcholu. 

Na Jezařích 

1. Na jezarzich (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Země – Vody 

(Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Role nacházející se pod silnicí Lnáře – Hajany severně od lokality Na hájcích (viz 

samostatné heslo). Někdy se zde říká také V Jezeří (viz samostatné heslo). Své jméno místo 

získalo podle zaniklého rybníka Jezaro Klášterní, na jehož dně se dnes nachází lán pole 

se sloupy elektrického vedení a malá louka. 
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Na Kamenitej (1) 

1. Na Kameniteg (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny Země – 

Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pole na tchořovicko-hajanské katastrální hranici táhnoucí se nad železniční tratí Blatná – 

Nepomuk jihovýchodně od polní cesty vedoucí od Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo) 

do obce Hajany. Dnes se používá také pojmenování Kamenitá (viz heslo Kamenitá (1)).  Své 

jméno lokalita získala podle kamenité půdy tamějších polností. 

Na klíně (1) 

1. na klinie (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pole v sousedství lokality U studánky (viz samostatné heslo) v rozsáhlé trati 

U Jezar (viz heslo U Jezar (1))v blízkosti státní silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice). 

Více viz také heslo Nad klínem. 

Na klíně (2) 

1. Naklinie (TK); na klinie (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panské pole, které dnes překrývá betonová plocha bývalého vojenského 

záložního letiště (viz heslo Na letišti). Své jméno pole zřejmě získalo podle svého klínovitého 

tvaru vymezeného bývalou cestou do obce Pole a cestou ke Starému rybníku (viz samostatné 

heslo). Někdy se zde také říká Pod klínem či Pod polskou cestou (viz samostatná hesla).  

Na klíně (3) 

1. na klinie (JK); Na Kline (SK) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panskou louku a pole v sousedství lokality Pod Dolejším mlejnem (viz 

samostatné heslo) v sousedství tchořovicko-hajanské katastrální hranice. Místo bylo zřejmě 

pojmenováno podle svého klínovitého tvaru. 

Na klíně vedle silnice 

1. na klinie wedle Sylnicze (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum spadá do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné 

vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o polnosti na severním okraji obce v sousedství dnešní státní silnice E 49/20 (viz 

heslo Rybářská silnice). Více viz heslo Na klíně (1). 

Na koláči 

1. Na Koláči (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ 

(P). 

3. Jedná se o blíže neznámou pastvinu mezi Velkými lukami a hrází Vitanov (viz samostatná 

hesla). 

Na Kopaninách 

1. Na kopanynie (TK); na Kopaninach (JK), na kopaninj (JK), na kopanjnj (JK), 

na kopaninach (JK), na kopanynach (JK); Na kopaninách (SPJ); Na Kopaninách (KM) 

 2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří mezi zástupce kategorie 

Země – Půda (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o mírně svažité polnosti, úlehle a někdejší panské pastviny mezi jihozápadním 

okrajem rybníka Starého a Radova (viz samostatná hesla) a polní cestou směřující 



95 

 

na smyslovskou hráz (viz heslo Smyslov) poblíž katastrální hranice s obcí Pole. V obci se 

dnes také užívá pojmenování Kopaniny (viz samostatné heslo). Své jméno lokalita získala 

kvůli malé úrodnosti půdy. 

Na Kopaninách vedle drah 

1. na kopaninach wedle drach (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum spadá do kategorie Země – Půda (Š) 

podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy (P). 

3. Jde o polnosti a úlehle v části lokality Na Kopaninách (viz samostatné heslo) v sousedství 

někdejších panských drah. 

Na Kostelíku 

1. na kostelíku (H) 

2. Jednoslovné předložkové deminutivní anoikonymum v lokálu singuláru řadíme 

do kategorie Lidská díla – Stavby církevní (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o zalesněný poloostrov vklíněný mezi rybníky Starý a Radov (viz samostatná 

hesla). Dříve bylo toto místo využíváno jako pastvina. V dávné minulosti zde údajně stával 

kostelík. Viz také heslo Kostelík. 

Na Kozedřích 

1. na Koržedrže (JK), na Kordrže (JK), na koržedrže (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Lidská 

práce – Zvířata domácí (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti v okolí křížení plochy bývalého vojenského letiště s komunikací 

Lnáře – Pole v blízkosti tchořovicko-polské katastrální hranice. Přesná motivace pojmenování 

zůstává nejistá. Lexikální databáze humanistické a barokní češtiny uvádí lexém kozdras, který 

označuje koželuha drásajícího kozu z kůže. Viz také heslo Kozedří. 

Na krajině 

1. (na) Kraginie (TK); na kraginie (JK); Na krajině (SPJ); Na Krajině (KM) 
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2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Velikost (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o panské polnosti v místě, kde se dnes rozprostírá plocha bývalého vojenského 

záložního letiště obklopená lány polí (viz heslo Na letišti). Své jméno lokalita získala 

podle velké rozlohy panských polností. 

Na letišti 

1. Na Letišti (K); Na letišti (G); Na letišti (ZM) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadá do skupiny Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o plochu bývalého záložního vojenského letiště jihozápadně od obce. 

Na lomu 

1. Na Lomu (TK); na Lomu (JK), na lomu (JK); Na lomu (SPJ); Na Lomu (K); Na Lomu (KM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny Lidská 

práce – Nerosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti v severním výběžku katastru vymezeném silnicemi Lnáře – Hajany, Tchořovice – 

Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta) a bývalou polní cestou z Tchořovic do Lnářů. Dnes 

v místě najdeme lán pole. Lokalita byla pojmenována podle své polohy na úbočí vyvýšeniny 

V lomech (viz samostatné heslo). 

Na loučkách 

1. Na laúczkach (TK), (na) Lauskach (TK); na Lauczkach (JK), na Laucžkach (JK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o úzký pruh podmáčeného lučního porostu a přiléhající palouky a pole 

kolem vodoteče protékající sníženinou mezi vrcholy Stráž a  Hůrka (viz samostatná hesla), 

který se táhne jihozápadním směrem až ke katastrální hranici s obcí Hajany. Před scelováním 

pozemků zde můžeme napočítat okolo 30 vlastníků jednotlivých dílů. Někdy se zde také říká 

V rybníčkách (viz heslo V rybníčku). 
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Na Lušťovci  

1. Na Lustiowczj (JK), Na Lustiowczy (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Lidská 

práce – Kulturní rostliny (Š) podle vztahového modelu C jakožto jméno široce vztahové (P). 

3. Viz heslo Lušťovec. 

Na Lušťovci vovčínským 

1. Na Lustowici Owiczinsky (SK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Lidská 

práce – Kulturní rostliny (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah 

„kde to je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Lušťovec. 

Náměstíčko 

1. Náměstíčko (K) 

2. Jednoslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Místo (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o dnes již nepoužívané pojmenování prostoru kolem domů č. p. 59 a 63. Tyto 

domy bez vlastního oplocení stávaly v sevření tří cest. 

Na pahorku 

1. na Pahorku (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Země - 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Hůrce. 

Na place 

1. Na Place (K) 
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2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Místo (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o blíže neznámou část lesa V Kupcovech (viz samostatné heslo). 

Na podjámčí  

1. na Podgamczich (JK); na Podgamčych (SK-S) 

2. Jednoslovné předložkové a spřežkové anoikonymum v lokálu singuláru lze začlenit 

do kategorie Země – Vhloubené tvary (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P).  

3. Jedná se o polnosti v sousedství tchořovicko-hajanské katastrální hranice lemované 

lokalitou Bártovce (viz samostatné heslo) a silnicí Lnáře - Hajany. 

Na poleckej 

1. Na poleckeg (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny Lidská díla – 

Vlastní jména sídlišť (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Nevelké louky v blízkosti bývalé polní cesty Tchořovice – Pole na hranici polského 

katastru. Více viz heslo U polský cesty. 

Na Polednách 

1. Na Polednách (K) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu spadá do skupiny Obecné 

vztahy a vlastnosti – Poloha (Š)  podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Poledni. 

Na Poledni 

1. Na Poledni (K) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadá do skupiny Obecné 

vztahy a vlastnosti – Poloha (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Luční porost uprostřed lesů v blízkosti rybníků Radov a Vitanovy (viz samostatná hesla) 

v sousedství lesní cesty z Tchořovic na hráz Vitanov a odbočky k Vitanovskýmu jezárku (viz 

samostatné heslo). Dnes toto místo postupně zarůstá náletovými dřevinami (K). 

Na přídělech 

1. Na přídělech (lid.) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Způsob získání půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panská pole v místě plochy dnešního letiště (viz heslo Na letišti), která 

byla pozemkovou reformou rozdělena mezi sedláky. 

Na Račanech 

1. na Racžanach (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Země – 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozsáhlé polní tratě na vyvýšeném hřebenu severně od obce na tchořovicko-

lnářské katastrální hranici, který přetíná státní silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) 

a plynule přechází v úbočí vrchu Na Stráži (viz samostatné heslo). Na současných mapách se 

toto pojmenování objevuje ve standardizované podobě Hradčany (viz heslo Na Hradčanech). 

Jedná se snad o metaforické označení místa poskytujícího dalekou vyhlídku do kraje. 

Na robotě 

1. Na Robotě (K) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Poměry 

majetkové a právní – Poddanské poměry (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V robotách. 

Na Starým 

1. na Starim (JK) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a palouky v sousedství Starého rybníka (viz samostatné heslo). 

Na stoce 

1. (na) Stocze (TK); na Stocze (JK); Na stoce (SPJ); Na Stoce (KM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru zařazujeme do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pole severně od Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo) v prostoru mezi dnešním areálem 

ZD a bažantnicí. V současnosti zde najdeme lán pole. Lokalita byla pojmenována podle své 

polohy v blízkosti někdejší vodoteče.  

Na stoce vedle panskýho Trávníku 

1. na Stocze wedle Panskiho Trawniku (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum řadíme do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového 

modelu A + Ai + Di, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o vedlejší vztahy polohy 

a přivlastnění (P). 

3. Jedná se o polnosti a palouky ve východní části lokality Na stoce (viz samostatné heslo) 

v sousedství polohy V Trávnících (viz samostatné heslo). 

Na stoce vedle vobory 

1. na Stocze wedle Wobory (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum spadá do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu 

A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o západní část lokality Na stoce (viz samostatné heslo) v blízkosti někdejší panské 

obory. 

Na stokách 

1. na Stokach (JK) 
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2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu zařazujeme do kategorie Země – 

Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na stoce. 

Na Stráži 

1. Na stracźi (TK), Na straźy (TK), Na Straźy (TK); na Strazj (JK); Na stráži (SPJ); Na Stráži 

(KM); Na stráži (G); Na Stráži (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Lidská práce – 

Vojenství (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Na Stráži byly pojmenovány polnosti a louky rozprostírající se na svazích vrchu Stráž (viz 

samostatné heslo). Někdy se takto říká i samotnému vrchu. 

Na Strážích 

1. na Stražich (JK); na strážích (H) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny Lidská práce – 

Vojenství (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Stráži.  

Na Trávníce 

1. Natrawnicze (TK); na trawnikcze (JK); Na trawnice (SK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Louky severovýchodně od Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo). Více viz heslo 

V Trávnících. 

Na Trávnících 

1. Na trávnících (G); Na trávnících (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu zařazujeme do skupiny 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Viz heslo V Trávnících. 

Na Trávníku 

1. na Trawniku (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Trávníce. 

Na trojích honech 

1. na trogich honach (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny Země – 

Kulturní půda (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P).  

3. Podle dokladů Josefského katastru se jedná o polnosti v sousedství lokalit Nad Hůrkou 

a Nad trojíma hony (viz samostatná hesla). Pojmenování zřejmě odkazuje k tradičnímu 

způsobu obdělávání půdy, který spočíval v rozdělení určitého tzv. pozemkového oboru (viz 

také heslo Vobůra) na většinou trojí hony podle jakosti půdy (Tomíček, 1931, 305-314). 

Na Vejrovce 

1. Na vejrovce (SPJ); Na Vejrovce (KM) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadá do skupiny Lidská 

práce – Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panské polnosti pod plochou dnešního letiště (viz také heslo Na letišti) 

východně od silnice Lnáře – Pole a jižně od komunikace Tchořovice – Hradiště. Místo bylo 

pojmenováno podle lovu dravců. Viz také heslo Vejrovka. 

Na Velkej 

1. Na Welkeg (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti - Velikost (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Velkejch lukách. 
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Na Velkejch lukách 

1. na Welkich Lukach (TK), na Welkich Laukach (TK); na welkich lukach (JK), na Welkich 

Lukach (JK), na Welkegch Lukach (JK), na welkich Lukach (JK); Na welkych lukach (SK); 

Na Velkých lukách (KM); Na velkých lukách (G); Na velkých lukách (ZM) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny Rostlinstvo – 

Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Jedná se o louky situované v jihovýchodním výběžku katastrálního území na samé hranici 

s katastrem blatenským. Ze severní a severovýchodní strany je lemují bývalý panský les 

V rosocích a obecní les U kováře (viz samostatná hesla), ze strany jižní a jihovýchodní pak les 

někdejšího panství blatenského Kobylnice a les Fajfka. Osu Velkejch luk (viz samostatné 

heslo) tvoří vodoteč vytékající z rybníků Vitanovy a Hadí (viz samostatná hesla), která míří 

jihovýchodním směrem a nakonec se za Blatnou vlévá do rybníků Lapače a Buzického. Své 

jméno místo zřejmě dostalo buď podle značné rozlohy některých jednotlivých lučních 

pozemků, či díky své celkové velikosti.  

Na velkejch Strážích 

1. na velkých stráží (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny Lidská práce – 

Vojenství (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Na velkej Stráži. 

Na velkej Stráži 

1. na welkeg Stražj (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Lidská práce – 

Vojenství (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se zřejmě o některé polnosti v lokalitě Na Stráži (viz samostatné heslo). 

Na vinici 
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1. na Winiczj (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Vinice (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polohou blíže neznámé pole situované v lokalitě Nad Třeštěncem (viz samostatné heslo). 

Na Vobůrách 

1. na Woburžich (JK), na Woboržich (JK); Na obůrách (G); Na obůrách (ZM) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny 

Rostlinstvo – Soustava hospodaření (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší rozlehlé panské pole rozprostírající se v oblasti mezi Hořejším 

rybníkem (viz samostatné heslo) a dnešní plochou letiště (viz heslo Na letišti). Až 

do pozemkové reformy v roce 1924 se v místě nacházel také rozlehlý ovocný sad (K). 

Lokalita byla zřejmě pojmenována podle převládajícího trojpolního způsobu hospodaření37. 

4. Pansky polle jmenem na Woburžich, ktery ma mnoho drobneho kameni, prži jednoie stranie 

je taki sspatni (JK). 

Na vohradě 

1. Nawohradie (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Lidská díla – 

Ohrady (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V Trávnících. 

Na vohradě pod panským polem 

1. na wohradie potim Panskim Polli (JK) 

2. Jde o víceslovné předložkové anoikonymum patřící do kategorie Lidská díla – Ohrady (Š) 

podle vztahového modelu A + Ai + Di, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy a přivlastnění. (P). 

                                                           
37 Role byly rozděleny na tři obory - odtud ještě pojmenování časté na oboře, přičemž nelze mysliti na oboru, na jednom se 
vysévala ozimá pšenice a žito, do druhého ječmene, hrachu a ovsa něco méně než do prvního a třetí úbor se úhorem 
zanechával (Hille). 
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3. Jedná se o někdejší panskou louku situovanou v sousedství lokality Nad Hořejším rybníkem 

(viz samostatné heslo). Více viz heslo Na vohradě. 

Na Vopletku 

1. na Wopletku (JK); Na Vopletku (K) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Lidská 

práce – Rostliny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti v místě současného areálu ZD. Více viz heslo Vopletek. 

Na vypálenej 

1. Na Wypaleneg (TK), Nowy lauky (TK), welky lauky (TK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu A - „kde 

to je“ (P). 

3. Jedná se o pastviště a porostliny v oblasti Velkejch luk. Toto místo bylo v minulosti snad 

postižené požárem či vypálené od slunce. Více viz heslo Na Velkejch lukách. 

Necudouc vršek 

1. Necudův vršek (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Země - Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o táhlou vyvýšeninu zahrnující polnosti, zahrady a ovocné sady, která se nachází 

severovýchodně od železniční zastávky Tchořovice. Lokalita byla pojmenována po majiteli 

některých tamějších pozemků. 

Nová silnice 

1. Nová silnice (H) 
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2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Nový luka 

1. Nová luka (K) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – Louky 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který základní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Malá luka. 

Obora Chrustiny 

1. Obora Chrustiny (H) 

2. Toto víceslovné anoikonymum můžeme začlenit do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně 

(Š) podle vztahového modelu B + B se dvěma rovnocennými hlavními vztahy „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Chrustiny38. 

Panská vobora 

1. Panska Wobo(w)a (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Rostlinstvo – Porosty 

obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ 

o přivlastnění (P). 

3. Někdejší panská obora s bažantnicí na severozápadním břehu Hořejšího rybníka (viz 

samostatné heslo). 

Panský sádky pod Dolejším rybníkem u Mlejna 

1. Saska pod dolegssim Rybnikem u Mlegna Pansky (JK) 

                                                           
38 J. P. Hille ve svých poznámkách připomíná hájemství Obora Chrustiny (492 m. n. m.) zahrnující rybníky Velký Pálenec, 
Hadí, Vitanovy, Smyslov, Radov a Starý (viz samostatná hesla). 
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2. Toto víceslovné anoikonymum můžeme začlenit do kategorie Lidská práce - Zvířata volně 

žijící (Š) podle vztahového modelu B + Ai + Ai + Ci + Di, který doplňuje hlavní vztah „co tam 

je“ o bližší určení polohy, charakteristiku a přivlastnění (P). 

3. Někdejší sádky u Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo). 

Pavlíkouc lesík 

1. Pavlíkouc lesík (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje 

hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Les situovaný západně od polní cesty na hráz Smyslova (viz samostatné heslo) v sousedství 

lokality Na hlíně (viz heslo Na hlíně (2)). Místo bylo zřejmě pojmenováno po někdejším 

majiteli lesa. 

Peckouc lesík 

1. Peckův lesík (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje 

hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Lesík nacházející se na jižním okraji Radova (viz samostatné heslo) (K). Pojmenován byl 

zřejmě po někdejším majiteli. 

Pod Dolejším 

1. pod dolejším (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti – Poloha (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Pod Dolejším rybníkem. 

Pod Dolejším mlejnem 
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1. pod dolegssim Mlegnem (JK), pod dolegssim Mlegnie (JK), pod dolegssjm Mlegnem (JK), 

pod dolejším mlejnem (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Lidská sídla – Stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který 

doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o polnosti, louky a draha pod Dolejším mlejnem (viz samostatné heslo) 

mezi Mlýnským potokem (viz heslo Mlýnský potok (1)) a tchořovicko-hajanskou katastrální 

hranicí. 

Pod Dolejším rybníkem 

1. Pod dolegssim Rybnikem (TK); pod dolegssim Rybnikem (JK); Pod dolegssim Rybnikem 

(SK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje 

o bližší charakteristiku (P). 

3. Pás lučního porostu rozkládající se pod hrází Dolejšího rybníka (viz samostatné heslo) 

v prostoru mezi Mlýnským potokem (viz heslo Mlýnský potok (1)) a splavem Dolejšího 

rybníka. Své jméno místo dostalo podle polohy vůči stejnojmennému rybníku. Dnes místo 

postupně zarůstá náletovými dřevinami. 

Pode dráhy 

1. Pode Dráhy (K) 

2. Toto jednoslovné spřežkové anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Pod tratí. 

Pod Hadím 

1. pod hadim (TK); pod hady (JK), unter den Teich hadj (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Zvířectvo - Plazi (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Louky, pole a někdejší panský les se nachází pod severovýchodní hrází Hadího rybníka 

(viz samostatné heslo). Po jejím východním okraji probíhá katastrální hranice s městem 

Blatnou. V části louky přiléhající k rybníku byl vybudován letní rekreační areál. Své jméno 

místo získalo podle polohy vzhledem k Hadímu rybníku. 

Podhajský 

1. Podhajsky (K) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do skupiny Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu C – „jaký je“ (P). 

3. Jedná se o pozemkové tratě ve vyvýšené části mezi Stráží (viz samostatné heslo) a Jezary 

(viz samostatné heslo) v sousedství lokality Na hájcích (viz samostatné heslo). 

Podhlinovny 

1. Podhlinovny (KM) 

2. Toto jednoslovné spřežkové anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do skupiny 

Země – Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Pod hlínovým. 

Pod hlínovým 

1. Pod Hlynowym (TK); pod hlinowj (JK), pod hlinoví (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do skupiny 

Země – Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti vpravo od silnice z Tchořovic do Kocelovic (viz heslo Pohřební cesta) 

v těsném sousedství lokality V rybníčkách (viz heslo V rybníčku). Dnes se zde nachází lán 

pole. Své jméno místo získalo podle polohy vůči lokalitě Na hlínovým (viz samostatné heslo). 

Pod hrází (1) 

1. pod hrazj (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Jedná se o někdejší panské pole pod hrází Dolejšího rybníka (viz samostatné heslo). 

Pod hrází (2) 

1. pod hrazy (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P).  

3. Jedná se o podmáčené nekosené louky v nivě Páleneckého potoka, který vytéká ze Starého 

rybníka (viz samostatná hesla). Podle dokladů TK se pojmenování zřejmě vztahovalo 

i na bezprostředně sousedící role. Své jméno lokalita získala podle polohy pod hrází Starého 

rybníka. 

Pod Jezárkem 

1. pod Jezarki (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které 

můžeme zařadit do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Louka pod hrází Vitanovského jezárka (viz samostatné heslo) v okolí odpadní stoky 

z Vitanovského jezárka do Vitanova (viz samostatné heslo). 

Pod Kaprovem 

1. pod kaprowem (JK), pod Kaprovem (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Zvířectvo – Ryby (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Šlo o pole a palouky v blízkosti rybníka Kaprova (viz samostatné heslo). 

Pod klínem 

1. Pod klínem (lid.) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu 

A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na klíně (2). 
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Pod Kupcovy 

1. pod Kupczowy (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Nevelká louka v jihovýchodním výběžku katastru pod zrušenými rybníky Velkej a Malej 

Kupcov (viz samostatná hesla). Lokalita, již protíná silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská 

silnice), je dnes pod bývalou hrází Malého Kupcova částečně zalesněná. Své jméno místo 

získalo podle polohy vzhledem ke Kupcovým rybníkům. 

Pod Lečovem 

1. Pod Lecžowem (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Lidská práce – Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o úzké pole mezi silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) a jihozápadní hranicí 

PR Dolejší rybník (viz heslo Dolejší rybník). Dnes se v místě nalézá louka. Své jméno místo 

získalo podle polohy vzhledem k lokalitě V Lečově (viz samostatné heslo). 

Pod lomem 

1. pod Lomem (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadající 

do skupiny Lidská práce – Nerosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o polnosti v blízkém okolí vyvýšeniny V lomech (viz samostatné heslo). 

Pod Loužnicí 

1. pod Laužnjczj (JK), pod Loužnicí (JK), pod Laužniczj (JK); Pod Loužnicí (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Země – Půda (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 



112 

 

3. Jedná se o pole a palouky pod hrází rybníka Loužnice v těsném sousedství tchořovicko-

polské katastrální hranice. 

Podluží 

1. Podluží (K) 

2. Toto jednoslovné spřežkové anoikonymum v nominativu singuláru můžeme zařadit 

do kategorie Země – Půda (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Lokalizace a bližší motivace vzniku pojmenování nejsou známy. 

Pod mlejnem 

1. Pod mlegnem (TK); pod Mlegnem (JK), pod mlejnem (JK); Podemlejnem (K); Pod mlýnem 

(G); Pod mlýnem (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Lidská sídla – Stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o podmáčené, dnes částečně zalesněné louky s vlhkomilnými travinami 

a občasnými keři v prostoru ohraničeném náspem železniční trati Blatná – Nepomuk, hrází 

Dolejšího rybníka (viz samostatné heslo) a říčkou Lomnicí (viz samostatné heslo), která jím je 

napájena. V minulosti se zde vyskytovaly rovněž polnosti a obecní draha. Jméno místo 

dostalo podle své polohy vzhledem k Dolejšímu mlejnu (viz samostatné heslo). Lokalitou 

kromě Lomnice  prochází Mlýnský potok (viz samostatné heslo), představující bývalý mlýnský 

náhon, a několik menších vodotečí. Při melioračních pracích v druhé polovině 20. století byla 

koryta obou hlavních toků napřímena a v jejich okolí vysázeny listnaté stromy. Viz také heslo 

Pod Dolejším mlejnem. 

Pod mlejnem vedle drah 

1. pod Mlegnem vedle drach (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum spadá do kategorie Lidská sídla – Stavby 

obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o louku v sousedství někdejších obecních drah v blízkosti Dolejšího mlejna (viz 

samostatné heslo). Více viz heslo Pod Dolejším mlejnem. 
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Pod Novým 

1. Pod Novym (TK), Podnowim (TK); pod Nowim (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o podmáčené louky rozléhající se pod hrází Nového rybníka (viz samostatné 

heslo) na katastrální hranici s obcemi Lnáře, Pole a Zahorčičky. Osu vytváří vodoteč 

směřující z Nového do Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo), druhým tokem vymezujícím 

oblast od jihu je Zlatý potok (viz samostatné heslo). Dnes většinu území pokrývá lužní les. 

Své jméno lokalita získala podle polohy vzhledem k Novému rybníku. 

Pod Novým rybníkem 

1. pod Nowim Rybnikem (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Pod Novým. 

Pod polskou cestou 

1. Pod Polskau czestau (TK); pod Polskau Czestau (JK), pod polskau Czestau (JK), 

pod Polskau czestau (JK); Pod polskou cestou (SPJ); Pod Polskou cestou (K); Pod Polskou 

cestou (KM); Pod polskou cestou (G); Pod polskou cestou (ZM) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje 

o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jde o polnosti, palouky, pastviny a louky v blízkosti zaniklé cesty z Tchořovic do Pole. 

Více viz heslo U polský cesty. 

Pod Radovem 

1. untere Radow (JK); Pod Radowem (SK) 
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2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které řadíme 

do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Někdejší panská louka a les pod východní hrází Radova (viz samostatné heslo). Viz také 

heslo Vymyšlená louka. 

Pod Radovem na Vymyšlenej 

1. pod Radowem na Wimissleneg (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum lze začlenit do skupin Obecné vztahy a vlastnosti – 

Hodnocení, povaha (Š) a Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A + A se dvěma rovnocennými hlavními vztahy vyjadřujícími 

polohu (P). 

3. Více viz heslo Pod Radovem Vymyšlená. 

Pod Radovem Vymyšlená 

1. Pod Radowem Wimisslena (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorií Obecné vztahy 

a vlastnosti – Hodnocení, povaha (Š) a Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob 

a institucí (Š) podle vztahového modelu A + C se dvěma rovnocennými hlavními vztahy 

vyjadřujícími polohu a bližší charakteristiku (P). 

3. Viz hesla Vymyšlená louka; Pod rybníkem Radov. 

Pod rybníkem Hadí 

1. pod Rybnikem hady (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Zvířectvo - Plazi (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Pod Hadím. 

Pod rybníkem Radov 

1. pod Rybnikem Radow (JK) 
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2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum spadá do kategorie Poměry majetkové 

a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ 

(P). 

3. Více viz heslo Vymyšlená louka. 

Pod Smyslovem 

1. pod Smislowem (TK); pod Smislowem (JK), pod smyslovem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o polnosti a louky východně od polní cesty vedoucí po hrázi rybníka Smyslov 

k lesu Chrustiny (viz samostatná hesla). Dnes se v lokalitě nachází lán pole. Své jméno místo 

získalo podle polohy vůči rybníku Smyslov.  

Pod Starým 

1. Pod Starim (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o někdejší panskou louku pod hrází Starého rybníka (viz samostatné heslo) v okolí 

odpadní stoky ze Starého do Dolejšího rybníka (viz samostatné heslo). Více viz heslo 

Lušťovec. 

Pod Starým Pálencem  

1. Pod Starim Palenczem (JK), pod Starim Palenczem (JK); Pod Starym Palenčum (SK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu 

A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jde o někdejší panskou louku pod hrází Starého Pálence (viz samostatné heslo). 

Pod Strážema 
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1. pod Stražema (JK), pod Stražich (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu, které lze 

začlenit do skupiny Lidská práce – Vojenství (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ 

(P). 

3. Jde o polnosti v sousedství lokality Na Stráži (viz samostatné heslo). 

Pod Stráží 

1. pod Straži (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které lze 

začlenit do skupiny Lidská práce – Vojenství (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ 

(P). 

3. Jde o pole v sousedství lokality Na Stráži (viz samostatné heslo). Viz také heslo 

Pod Strážema. 

Podtchořovickej mlejn 

1. PodTorowsky M. (2M); Unter thorźowitzer (TK); Mlýn Podtchořovický (H), Tchořovský 

dolejší (H), Thorovský dolejší (H), Mlýn Podthorovický (H), Thořovický (H); Podtchořovický 

Mlýn (KM); Podtchořovický Mlýn (ZM) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do skupiny Lidská sídla – Stavby 

obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který základní vztah „co tam je“ 

doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Podtchořovickej mlejn se nachází v jihovýchodním cípu Dolejšího rybníka (viz samostatné 

heslo) na křížení polní cesty Tchořovice - Hajany s cestou vedoucí po hrázi směrem k silnici 

E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice). Nad mlýnem prochází lokální dráha Blatná - Nepomuk. 

Poprvé je v pramenech zmiňován roku 1617 jako mlýn s pilou a olejnicí39 na Jezerním potoce 

(viz samostatné heslo) (Siblík a kol., 1915, s. 215). Prostory bývalého mlýna dnes slouží jako 

rekreační objekt. Své jméno získal podle polohy u rybníka pod obcí, místní obyvatelé užívají 

obecněčeské pojmenování Dolejší mlejn (viz samostatné heslo). 

Pod tratí 
                                                           
39 Olejníci na mlýnech v stoupách dobývali z rozličných mastných semen olej tlučením a lisováním (Siblík a kol., 1915, s. 
209). 
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1. Pod Tratí (K) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru, které lze 

zařadit do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti severně od Dolejšího rybníka (viz samostatné heslo) v prostoru mezi železniční 

tratí Blatná – Nepomuk a cestou z Tchořovic k Dolejšímu mlejnu (viz samostatné heslo). 

Pod Vitanovem 

1. Pod Wytanowem (TK); pod Witanowem (JK), po Witanowem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o louky, pastviště, porostliny a lesy pod stejnojmenným rybníkem. Více viz heslo 

Pod Vitanovy. 

Pod Vitanovskou hrází  

1. pod hrází Vitanovskou (H), pod hrází vitanova (H) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz hesla Pod Vitanovem, Pod Vitanovy. 

Pod Vitanovy 

1. Pod witanowy (TK); pod Witanowj (JK), pod Witanovi (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí podle vztahového modelu 

A – „kde to je“ (P). 

3.  Někdejší louky, pastviště, porostliny a lesní porosty pod hrází rybníka Vitanovy (viz 

samostatné heslo). Své jméno lokalita získala podle polohy vzhledem k rybníku Vitanovy. 

Pod Vitanovy vedle Velkejch luk  
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1. pod Witanovy vedle Welkich luk (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Poměry majetkové 

a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci, který 

doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy a charakteristiku (P).  

3. Obecní les pod hrází rybníka Vitanova (viz heslo Vitanovy). Více viz také hesla 

Pod Vitanovy, Na Velkejch lukách. 

Pod Vokrouhlíkem 

1. Pod Wokrauhljkem (SK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme 

do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu 

A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o louku v sousedství lesa Vokrouhlík (viz samostatné heslo). Více viz heslo 

Pod Vokrouhlíkem u hrázky. 

Pod Vokrouhlíkem u hrázky 

1. pod Wokrauhlikem u Hrazky (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum lze zařadit do skupiny Obecné vztahy a vlastnosti – 

Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o někdejší panské a obecní pastviny v sousedství lesa Vokrouhlík (viz samostatné 

heslo) a hráze Vitanovského jezárka a Radova (viz samostatná hesla). 

Pohřební cesta 

1. Pohřební cesta (lid.) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – 

Cesty (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o cestu Tchořovice – Kocelovice, která v minulosti sloužila pohřebním procesím 

směřujícím z Tchořovic na kocelovický hřbitov. 
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Polanouc vršek 

1. Polanův vršek (K) 

2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o návrší jihozápadně od chobotu Starého rybníka (viz samostatné heslo) 

v sousedství polní cesty od Starého do Chrustin (viz samostatná hesla). Místo bylo zřejmě 

pojmenováno po někdejším majiteli okolních pozemků. 

Poštovní silnice 

1. Poststrasse (SK); Poštovní silnice (H) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru lze začlenit do skupiny Lidská díla – 

Cesty (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší 

široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Pražská silnice 

1. Prazska  Sylnicze (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Podle záznamu v Josefském katastru se zřejmě jedná o dnešní státní silnici E 49/20. Více 

viz heslo Rybářská silnice. 

Přeložka 

1. Přeložka (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 
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3. Zhruba tři sta metrů dlouhý úsek dnešní silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) 

v sousedství někdejších Kupcových rybníků (viz hesla Velkej a Malej Kupcov), který vznikl 

napřímením historické trasy původní silnice. Do současnosti se z ní dochoval stromy porostlý 

násep, na kterém se vyjímala mohutná lípa. Viz také heslo U lípy (2). 

Při hajanskej cestě 

1. Prži hagansky Czestie (JK) 

2. Jde o víceslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru, které spadá do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to 

je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší hraniční katastrální mezník v sousedství cesty ze Lnářů do Hajan. Viz 

také heslo Hajanská cesta při kříži. 

Při Hůrce 

1. pržj hurcze (JK), prži horžj (JK), při huři (JK) 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadající do kategorie 

Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a palouk v sousedství vrchu Hůrka (466,1 m.). Více viz heslo Na Hůrce. 

Příteře 

1. Příteře (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadající do kategorie Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Viz hesla Stříteř, Stříteř dolejší, Stříteř hořejší. 

Přítěže 

1. Přítěže (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadající do kategorie Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B „co tam je“ (P). 

3. Viz hesla Stříteř, Stříteř dolejší, Stříteř hořejší. 



121 

 

Račana 

1. Račana (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadá do skupiny Země – Vyvýšeniny (Š) 

podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Polnosti západně od silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) pod Vávrouc lesíkem (viz 

samostatné heslo) (K). Více viz heslo Na Račanech. 

Rakousko-Saská silnice 

1. Rakousko-Saská silnice (H), rakousko-saská (H) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Ruskej háj 

1. Ruský háj (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ 

o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Háj hrdinů. 

Rybářská silnice 

1. rybářska sylniče (SK-PH); Fischerstrasse (H) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Tato silnice vedoucí z Českých Budějovic přes Písek, Plzeň, Loket až do Kraslic se většinou 

své trasy shoduje s dnešní mezinárodní silnicí I. třídy E 49/20, která vstupuje 

do tchořovického katastru od východu v blízkosti někdejšího Malého Kupcova (viz 
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samostatné heslo), následně prochází středem obce a katastr opouští na severozápadě  poblíž 

vrchu Stráže (viz samostatné heslo). Tuto prastarou silnici využívali již od středověku němečtí 

kupci k dopravě ryb do Saska a Bavorska. Roku 1811 došlo k výstavbě nové silnice 

v historické stopě z Písku do Blatné a Tchořovic a odtud dále do Plzně. Z této doby zřejmě 

pochází německé pojmenování silnice Fischerstrasse. Komunikace se v literatuře vyskytuje 

pod několika různými, často zaměnitelnými názvy, které reflektují její účel, trasu či majitele – 

Rybí, Rybní, Zemská, Vídeňská, Nová, Rakousko-Saská, K. K. Strasse Aerar, Císařská 

či Poštovní (viz samostatná hesla). 

Rybí silnice 

1. Rybí silnice (H)  

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Rybní silnice 

1. Rybní silnice (H)  

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Starej Pálenec 

1. alt Palenecz (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Obecné vztahy 

a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu C + Ci, který 

doplňuje hlavní vztah „jaký je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší panský les v sousedství stejnojmenného rybníka. 

Stráž 
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1. Strasch b(erg) (1M) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská práce – 

Vojenství (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Částečně zalesněný vrch s kótou 509,6 m., jenž se vypíná severně od Tchořovic 

v sousedství státní silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice). Díky dalekému rozhledu 

a blízkosti silnice v minulosti sloužil jako strážný vrch. Někdy se samotnému vrchu říká 

Na Stráži (viz samostatné heslo). 

Stráže 

1. Stráže (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do skupiny Lidská práce – Vojenství 

(Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Les na severním okraji obce východně od silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice). Více 

viz heslo Stráž. 

Tchorovská cesta (1)  

1.Czesta Thoržowska (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o spojovací cestu z Tchořovic do Pole. Více viz heslo U polský cesty. 

Tchorovská cesta (2)  

1. Thořowska Czesta (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o silnici z Tchořovic do Kocelovic. Více viz hesla Kocelovská cesta při kříži, 

Pohřební cesta. 
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Trávníky 

1. Trávníky (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu zařazujeme do skupiny Rostlinstvo – 

Pastviny (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo V Trávnících. Viz také heslo Ve vohradách. 

Třeštěnec 

1. Třeštěnec (K); Třeštěnec (G); Třeštěnec (ZM) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu C – „jaký je“ (P). 

3. Jedná se o les severně od železniční trati Blatná – Nepomuk v blízkosti někdejší cesty 

k Podhájskému rybníku. Viz také heslo V Střeštěnici. 

U Bažantnice 

1. u bažantnicze (JK); w bažantniče (SK-PH) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Zvířectvo – Volně žijící ptáci (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a někdejší hraniční katastrální mezník v sousedství bývalé panské bažantnice. Viz 

také heslo V Bažantnici. 

U božích muk 

1. u Boźich muk (TK); u božich Muk (JK); U Božich Muk (SK), u božjch muk (SK), u božich 

muk (SK); U božích muk (MA), u Božích muk (MA), U božích muk (MA); U Božích muk 

(SPJ); U Božích muk (KM) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v genitivu plurálu spadá do skupiny Duchovní 

život – Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde 

to je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Pole, louky a pastviny severně od železniční trati Blatná – Nepomuk táhnoucí se v prostoru 

mezi silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) a východní tchořovicko-lnářskou katastrální 
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hranicí. V minulosti se zde hojně nacházely meze porostlé stromy, ohraničující jednotlivé 

pozemky, z nichž některé jsou v krajině stále patrné. Dnes se v místě nachází lán pole. Své 

jméno lokalita získala podle blízkosti božích muk, která stojí zhruba od roku 1925 

na východním cípu jedné ze zalesněných mezí, kudy kdysi procházela polní cesta z Tchořovic 

k Podhájskému rybníku. Pro oblast západně od božích muk se užívají také pojmenování 

Třeštěnec, V Střeštěnici, Nad Třeštěncem, Nad Střeštěnicí (viz samostatná hesla). Viz také 

heslo U mlynářové kapličky. 

U Dolejšího mlejna 

1. U dolegssyho mlegna (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny Lidská 

sídla – Stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní 

vztah „kde to je“ doplňuje o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o polnosti v sousedství dnešní železniční trati Blatná – Nepomuk nedaleko 

Dolejšího mlejna (viz samostatné heslo). 

U Dolejšího splavu 

1. dolegssi Splaw (JK) 

2. Jedná se o víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah 

„kde to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jde o někdejší katastrální hraniční mezník v blízkosti splavu Dolejšího rybníka (viz 

samostatné heslo). 

U drah 

1. u drach (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu patří do kategorie Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o pole a louky v sousedství někdejších obecních drah v blízkosti Dolejšího mlejna (viz 

samostatné heslo). Viz také hesla Pod mlejnem vedle drah, Vedle drah. 
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U dřevěnýho kříže 

1. w dřewieneho křjže (SK-PH) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Duchovní život – Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje 

hlavní vztah „kde to je“ o bližší charakteristiku (P).  

3. Jde o někdejší hraniční mezník v blízkosti křížku na severu katastru v sousedství cesty 

Tchořovice – Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta). Viz také heslo Černej křížek. 

U Hajan 

1. U Hajan (SPJ) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu spadá do kategorie Lidská díla – 

Vlastní jména sídlišť (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální hranice v lokalitě 

Na hlínovým (viz samostatné heslo). 

U hájanský cesty do lesa 

1. w háganske česty do lesa (SK-PH) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru můžeme zařadit 

do kategorie Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci, který doplňuje 

hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy a široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší hraniční mezník v jihovýchodním výběžku tchořovického katastru. 

U Holýho vršku 

1. u Holiho Wrchu (JK), u holiho wrchu (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje základní vztah „kde 

to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší rozlehlé panské a obecní pastviny na úbočí Holýho vršku (viz heslo 

Holej vršek) táhnoucí se v prostoru mezi dnešní silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) 
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a břehy rybníků Starého a Kaprova (viz samostatná hesla). Dnes je tato lokalita z převážné 

části zalesněná (viz také heslo Háj hrdinů). Pojmenování tak nepochybně odráží původní stav, 

ve kterém byl tento vršek zcela bez porostu. 

4. Draha, ktere sau společzni s Milost. Wrchnosti a s Thoržowskau obczi: w Tiech drahach 

jest mnoho welkiho kameny a kržižem skrze nie sau wozowi Czesti (JK). 

U Chlustin 

1. U Chlustin (K) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu řadíme do skupiny Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo U Chrustin. 

U Chrustin 

1. u Chrustin (JK); w Panskeho Lnáŕskeho lesa Chrustina (SK-PH); U Chrustin (K); 

U Chrustin (G); U Chrustin (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu řadíme do skupiny Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pole v těsném sousedství polohy Za lesem Chrustiny (viz samostatné heslo). 

U Jezar (1) 

1. U jezar (TK); U Jezar (KM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu patří do skupiny Země – Vody 

(Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Více viz heslo Na Jezařích. 

U Jezar (2) 

1. u gezarach (JK); U Gesar (SK), U Gezar (SK), u Gezar (SK); U jezar (MA)  

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu patří do kategorie Země – 

Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Jde o rozlehlou pozemkovou trať zahrnující polnosti, lesy, louky i pastviště v širším okolí 

Vitanovského jezárka (viz samostatné heslo). 

U Jezara 

1. u gezara (JK), u gezar (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru spadající 

do kategorie Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Šlo o pole v blízkosti někdejšího lnářského panského rybníka Jezaro klášterní (viz 

samostatné heslo) v sousedství tchořovicko-lnářské katastrální hranice. Viz také heslo 

Na Jezařích. 

U Jezárka vedle drah 

1. u gezarka wedle drach (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum patří do kategorie Země – Vody (Š) 

podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje základní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy (P). 

3. Jedná se o pole v sousedství Vitanovského jezárka (viz samostatné heslo). 

U Jezer 

1. u Gezer (SK); U Jezer (MA), U jezera (MA), U jezer (MA); U jezer (SPJ) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu patří do skupiny Země – Vody 

(Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozsáhlou pozemkovou trať rozprostírající se v širokém okolí zrušeného rybníka 

Jezaro klášterní (viz samostatné heslo) mezi silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice), 

Kocelovskou cestou (viz hesla Kocelovská cesta při kříži, Pohřební cesta) a silnicí Lnáře – 

Hajany, která zahrnuje polní a lesní pozemky. Viz také heslo U Jezar (1). 

U Jezírka 

1. U Jezírka (KM) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo U Jezárka vedle drah. 

U Jirkouc 

1. u girkaucz (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Viz heslo U Poledne vovčínský. 

U Jirkouc Poledne 

1. U Girkauc Poledne (SK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Poloha (Š) podle vztahového modelu A + Di, který doplňuje hlavní vztah 

„kde to je“ o přivlastnění (P). 

3. Viz hesla U Jirkouc; U Poledne vovčínský. 

U Jirkouc potoka 

1. U Jirkova potoka (K) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie Země – 

Vody (Š) podle vztahového modelu A + Di, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o přivlastnění (P). 

3. Tento potok byl pojmenován po blíže neznámé osobě. Přesná lokalizace tohoto 

pojmenování však není známa. 

U Kaprova 

1. u Kaprowa (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie 

Zvířectvo – Ryby (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Jedná se o někdejší panské a obecní pozemkové tratě v blízkosti rybníka Kaprova (viz 

samostatné heslo). 

U kováře 

1. U Kováře (K); U kováře (G); U kováře (ZM) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o část obecního lesa východně od Radova (viz samostatné heslo) (K). Místo bylo 

pojmenováno po blíže neznámé osobě. Viz také heslo Vobčiny. 

U Kříteře vedle drah 

1. u kržiterže wedle drach (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do skupiny Rostlinstvo – Rostliny, 

porosty (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší 

určení polohy (P). 

3. Jedná se o louky a úlehle v sousedství někdejšího rybníka Kříteře (viz heslo Stříteř) 

v blízkosti panských a obecních drah. 

U kříže (1) 

1. U Kržize (SK), U Kržjže (SK), U Kržjze (SK), U Kržjža (SK), u Křjže (SK); U kříže (MA), 

U Kříže (MA) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny Duchovní 

život – Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozsáhlou pozemkovou trať v prostoru mezi železniční tratí Blatná – Nepomuk 

a silnicí Lnáře – Hajany, ve které se nachází polnosti a pastviny. Lokalita byla zřejmě 

pojmenována podle blíže neznámého kříže.  

U kříže (2) 

1. U Kržize (SK), U Kržjže (SK), U Kržjze (SK), U Kržjža (SK), u Křjže (SK); U kříže (MA), 

U Kříže (MA) 
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2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny Duchovní 

život – Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Někdejší pastvina a les pod hrází Hadího rybníka (viz samostatné heslo). Lokalita byla 

zřejmě pojmenována podle blíže neznámého kříže.  

U Kupcova 

1. u ríbníku Kupčow (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do skupiny Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panská a obecní pastviště a draha nacházející se zřejmě okolo jižního 

břehu bývalého rybníka Velkej Kupcov (viz samostatné heslo). 

U Lípy (1) 

1. u Lipy (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru, které můžeme 

zařadit do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to 

je“ (P). 

3. Jednalo se polnosti, palouky a louky nad obcí směrem ke Lnářům situované východně 

od státní silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) v blízkosti někdější mohutné lípy (viz 

heslo Tchořovická lípa). 

U lípy (2) 

1. U Lípy (K) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru, které můžeme 

zařadit do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to 

je“ (P). 

3. Viz heslo Přeložka. 

U Lípy vedle cesty 
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1. u Lipy Polle wedle Czesti (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje základní vztah „kde to 

je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Jedná se o polnosti nad obcí směrem ke Lnářům situované východně od státní silnice 

E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) v blízkosti někdejší mohutné lípy (viz heslo Lípa 

tchořovická). 

U louček 

1. u Laucźek (TK); U louček (SPJ); U Louček (KM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu patří do skupiny Rostlinstvo – 

Louky (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na loučkách. 

U Matějčka 

1. u Matiegczka (JK), u Matiegcžka (JK), u Matieczka (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu singuláru zařazujeme do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o polnosti, louky a palouky v sousedství východní části lokality Na stoce (viz 

samostatné heslo) a polohy V Trávnících (viz samostatné heslo) v blízkosti cesty k areálu 

zemědělského družstva. Lokalita byla pojmenována podle místního sedláka Matějčka. 

U mlynářové kapličky 

1. U mlynářové kapličky (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie Duchovní život – 

Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A + Di, který základní vztah „kde to je“ 

doplňuje o přivlastnění (P). 

3. Bližší motivace vzniku pojmenování není známa. Viz také heslo U božích muk. 
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U Novejch luk 

1. u nových luk (H) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu můžeme začlenit do kategorie 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje základní vztah „kde 

to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Les pod hrází rybníka Vitanovy (viz samostatné heslo). Více viz heslo Nová luka. 

U Novýho splavu 

1. w splávu noweho rybnjka (SK-PH) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o vedlejší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Někdejší hraniční mezník v blízkosti hráze Nového rybníka (viz samostatné heslo). Viz také 

heslo Novej splav. 

U panský Bažantnice 

1. w Panske bažantniče (SK-PH) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Zvířectvo – Volně žijící ptáci (Š) podle vztahového modelu A + Di, který doplňuje hlavní 

vztah „kde to je“ o vedlejší vztah přivlastnění (P). 

3. Jde o někdejší hraniční katastrální mezník. Viz heslo U Bažantnice. 

U pastuší louky  

1. u Pastaussy Lauki (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to 

je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 
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3. Toto svým umístěním blíže neznámé pole a úlehle zřejmě ležely v oblasti mezi Hořejším 

a Starým rybníkem (viz samostatná hesla) v širším okolí dnešního letiště (viz heslo Na letišti). 

Adjektivum pastuší je odvozeno z archaického substantiva pastucha označujícího pastýře. 

U Poledne vovčínský 

1. u Poledne wowcžinsky (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum spadá do kategorie Obecné vztahy 

a vlastnosti – Poloha (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde 

to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší panské pole a louku mezi Radovem a Vitanovem v blízkosti bývalého 

rybníku Poledne (viz samostatná hesla). 

U polský cesty 

1. U polsky czesty (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny Lidská díla – 

Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Takto se nazývala pole lemující bývalou cestu, která vycházela z Tchořovic, nad obcí 

v prostoru křížení s plochou dnešního letiště (viz heslo Na letišti) se oddělila od cesty vedoucí 

ke Starému rybníku (viz samostatné heslo) a pokračovala jihozápadním směrem mezi lukami 

a poli až k obci Pole, kde se napojila na silnici vedoucí od Lnářů. Cesta byla scelováním 

pozemků po roce 1951 zrušena. Dnes se v obci užívá pojmenování Pod polskou cestou (viz 

samostatné heslo). 

U Radova (1) 

1. U Radowa (TK); u Radowa (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do kategorie Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Protáhlá polní a pastvištní plocha s palouky ohraničená břehy rybníků Radov, Starý 

a Kaprov (viz samostatná hesla). Dnes se zde nachází lán pole. Někdy se zde říká také 



135 

 

Na Homůli  (viz samostatné heslo). Své jméno místo získalo podle polohy 

vzhledem ke stejnojmennému rybníku. 

U Radova (2) 

1. u Radowa (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do kategorie Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 

3. Viz heslo U vypálenýho. 

U Rybářský silnice 

1. w rybářske sylniče (SK-PH) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru lze začlenit do skupiny Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o vedlejší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší hraniční mezník v blízkosti Rybářské silnice (viz samostatné heslo) 

pod hrází zrušeného rybníka Malej Kupcov (viz samostatné heslo). 

U rybníka Jezara 

1. u Rybnika gezara (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru můžeme začlenit 

do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o louku v blízkosti rybníka Jezaro klášterní (viz samostatné heslo). Viz také 

heslo Na Jezařích. 

U Smyslova 

1. U Smislowa (TK); u Smislowa (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie Poměry 

majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A – 

„kde to je“ (P). 
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3. Jedná se o někdejší nevelké pastviny severně od rybníka Smyslov (viz samostatné heslo) 

na katastrální hranici s obcí Pole. Dnes je lokalita z větší části zalesněná. Své jméno získala 

podle polohy v sousedství stejnojmenného rybníka. 

U splavu Kupcova 

1. u Splawa Kupczowa (JK) 

2. Jedná se o víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah 

„kde to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jde o někdejší katastrální hraniční mezník v blízkosti odpadové stoky Malého Kupcova (viz 

heslo Malej Kupcov). 

U stanice 

1. U Stanice (K); U stanice (G); U stanice (ZM) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie Lidská 

díla – Světské stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pozemkové tratě v těsném okolí hájovny situované asi sto metrů od severního 

břehu Starého Pálence (viz samostatné heslo). Od roku 1924 hájovna slouží jako 

Hydrobiologická stanice Přírodovědecké fakulty UK. 

U Starýho 

1. u Stariho (JK), u starýho (JK); U Starého (KM); U Starého (G) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie 

Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti, palouky a louky v sousedství Starého rybníka (viz samostatné heslo). 

U studánky 

1. u Studanki (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie Země - 

Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 



137 

 

3. Polohou blíže neznámá louka nacházející se v lokalitě U Jezar (viz heslo U Jezar (1)). 

U Tchorouc 

1. u Thorzaucz (JK), u Thoržaucz (JK), u Thořowic (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu plurálu spadá do kategorie Lidská díla – 

Vlastní jména sídlišť (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o polohou blíže neznámé polnosti v blízkosti obce Tchořovice. 

U Trávníků 

1. u trawniku (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu zařazené do skupiny 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Toto pole se nacházelo v sousedství lokality V Trávnících (viz samostatné heslo). 

U Vávrouc lesíka 

1. U Vávrů lesíka (KM) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do skupiny 

Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A + Di, který doplňuje hlavní 

vztah „kde to je“ o přivlastnění (P). 

3. Polnosti v sousedství Vávrouc lesíka (viz samostatné heslo). 

U Velkejch luk 

1. u Welkich luk (JK), u welkich luk (JK), u welkich Luk (JK), u velkých luk (JK), u velkých 

luk (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu můžeme začlenit do kategorie 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje základní vztah „kde 

to je“ o bližší charakteristiku (P).  

3. Jedná se o polnosti, louky a zalesněné plochy v sousedství Velkejch luk (viz samostatné 

heslo). Více viz heslo Na Velkejch lukách. 
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U voběšenýho 

1. U Oběšenýho (K) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru patří do kategorie 

Historie – Místní události (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o díl obecního lesa v sousedství Velkejch luk (viz samostatné heslo). Místo bylo 

pojmenováno podle blíže neznámé místní události. 

U vobory 

1. u Wobory (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny 

Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti, palouky a louky v sousedství bývalé panské bažantnice. Více viz heslo 

Vedle Panský vobory. 

U Vovčína 

1. U owcžina (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do skupiny Lidská 

díla – Světské stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se o úzký pruh polností na jihozápadním okraji obce mezi silnicí E 49/20 (viz heslo 

Rybářská silnice) a rybníkem Dolejším (viz samostatné heslo) v sousedství někdejšího 

panského ovčína (viz heslo Vovčín), který byl zrušen počátkem minulého století. Dnes se zde 

nachází louka a několik zahrad.  

U vypálenýho 

1. u Wipaleniho (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do skupiny 

Obecné vztahy a vlastnosti – Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (Š) podle vztahového modelu 

C – „jaké to tam je“ (P). 
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3. Jedná se zřejmě o část obecního lesa v blízkosti východní hráze rybníka Radova (viz 

samostatné heslo). Podle svědectví Josefského katastru se v tomto místě také nacházela draha 

k prohánění dobytka na pastvu. Bližší motivace vzniku pojmenování však není známa. 

Zmíněný katastr rovněž uvádí alternativní pojmenování U Radova. Viz také heslo U Radova 

(2). 

U Zábořský cesty 

1. u zabořsky Cesty (SK), U Zaborsky Česty (SK), U Zaborsky Cesty (SK), u zabořsky Cesti 

(SK); u Zabořské cesty (MA), U Zábořské cesty (MA); U Zábořské cesty (KM) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru spadá do kategorie Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Rozlehlá pozemková trať zahrnující polnosti, louky, pastviny, lesní pozemky a někdejší 

lom, které se rozprostírají v širokém okolí Zábořské cesty (více viz samostatné heslo). 

U zahrady 

1. u zahrady (JK) 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru spadající do skupiny 

Rostlinstvo – Zahrady (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polohou blíže neznámé pole v sousedství lokalit Za vrškem a U Trávníků (viz 

samostatná hesla). 

Válečnej háj 

1. Válečný háj (K) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ 

o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Háj hrdinů. 

Vávrouc lesík 

1. Vávrouc lesík (K) 
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2. Jedná se o víceslovné deminutivní anoikonymum v nominativu singuláru, které lze začlenit 

do skupiny Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu B + Di, který doplňuje 

hlavní vztah „co tam je“ o přivlastnění (P). 

3. Jedná se o lesík situovaný západně od silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) 

v sousedství lokalit Na Račanech  a Na Stráži (viz samostatná hesla). Pojmenován byl zřejmě 

po někdejším majiteli. 

V Bažantnici 

1. W bažantniczy (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Zvířectvo – 

Volně žijící ptáci (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší roli v prostoru lnářské bažantnice, založené v 17. století v prostoru 

mezi Novým a Hořejším rybníkem (viz samostatná hesla). Dnes je místo zalesněné. Své jméno 

lokalita získala podle polohy v areálu panské bažantnice, vyhlášené spolu s přiléhajícím 

Hořejším rybníkem roku 1996 za přírodní rezervaci, chránící tamější biotop podmáčených 

olšin a smíšených lesů s bohatým rostlinným porostem40. 

V Bažantnici v lese 

1. w bažantniczj w lese (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Zvířectvo – 

Volně žijící ptáci (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to 

je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Někdejší polnosti v areálu bývalé bažantnice. Více viz hesla V Bažantnici, Bažantnice. 

V dolejších Velkejch lukách 

1. U dolegssych welkegch lukach (TK) 

                                                           
40 Wikipedie: Otevřená encyklopedie: Hořejší rybník (přírodní rezervace) [online]. c2012 [citováno 18. 4. 2012]. Dostupný 
z WWW: 
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Ho%C5%99ej%C5%A1%C3%AD_rybn%C3%ADk_(p%C5%99%C3%ADrodn%
C3%AD_rezervace)&oldid=8343848. 
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2. Předložkové víceslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny Rostlinstvo – 

Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje 

o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o pastviště v dolní části Velkejch luk. Více viz heslo Na Velkejch lukách. 

Vedle drah 

1. wedle drach (JK), vedle drah (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu patří do kategorie Lidská 

díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o luční pozemky v sousedství někdejších obecních drah v blízkosti Dolejšího 

mlejna (viz samostatné heslo). Viz také heslo Pod mlejnem vedle drah. 

Vedle hajanskejch luk 

1. wedle haganskich Luk (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum v genitivu plurálu řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A + Di, ve kterém základní vztah „kde to 

je“ doplňuje přivlastnění (P). 

3. Polnosti a louky v blízkosti tchořovicko-hajanské katastrální hranice. Více viz heslo 

Nad hajanskýma lukama. 

Vedle Hořejšího rybníka při louce Vohrady až k Novýmu splavu 

1. wedle horžegssiho Rybnika prži laucze  Wohradj as k Novimu Splawu (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Obecné vztahy a vlastnosti – 

Poloha (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ai + Ci + Ci, který hlavní vztah „kde to je“ 

doplňuje o bližší určení polohy a charakteristiku (P). 

3. Někdejší panská pastviště táhnoucí se podél silnice Tchořovice - Hradiště od západního 

okraje obce až ke splavu Nového rybníka (viz samostatné heslo). Více viz hesla Vohrady, 

Novej splav. 

Vedle Panský vobory 
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1. wedle Pansky Wobory (JK) 

2. Jedná se o předložkové víceslovné anoikonymum v genitivu singuláru, které můžeme 

zařadit do kategorie Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A + Di, který 

doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o vedlejší vztah přivlastnění (P). 

3. Jedná se o pole severně od Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo) v sousedství někdejší 

oplocené panské bažantnice (viz heslo Panská vobora). 

Vedle Vovčína a panský zahrady 

1. wedle Wofcžina a Pansky zahradj (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum v genitivu singuláru spadá do kategorií Lidská díla – 

Světské stavby obytné a hospodářské (Š) a Rostlinstvo – Zahrady (Š) podle vztahového 

modelu A + A se dvěma rovnocennými hlavními vztahy vyjadřujícími polohu (P). 

3. Jedná se o pole v blízkosti někdejšího panského ovčína (viz heslo Vovčín). 

Vejrovka 

1. Vejrovka (K) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do skupiny Lidská práce – 

Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu C – „jaká je“ (P). 

3. Viz heslo Na Vejrovce. 

Velká louka 

1. Welka lauka (TK)  

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Rostlinstvo – Louky 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který hlavní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Na Velkejch lukách. 

Velkej Bánovec 

1. Velký Bánovec (K) 
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2. Jedná se o víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru, které spadá do kategorie 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu C + Ci, který doplňuje hlavní široce 

vztahovou charakteristiku o bližší charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Nade dráhy. Více viz heslo Malej Bánovec. 

Velký louky 

1. Welke lauky (TK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – Louky 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který základní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Na Velkejch lukách. 

Velký luka 

1. Velká luka (K) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – Louky 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který základní vztah „co tam je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Velký louky. 

Ve Velkejch lukách 

1. W Welkich Lukach (TK) 

2. Předložkové víceslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny Rostlinstvo – 

Louky (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který základní vztah „kde to je“ doplňuje o bližší 

charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Na Velkejch lukách. 

Ve vohradách 

1. V ohradách (K) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu spadá do kategorie Lidská díla – 

Ohrady (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Viz heslo Na vohradě. Viz také heslo V Trávnících. 

Ve Vokrouhlíku 

1. w Wokrauhliku (TK); W Wokrauhljke (SK) 

2. Toto předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Obecné vztahy 

a vlastnosti – Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu A - „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o louku na z větší části zalesněném poloostrově vklíněném mezi rybníkem 

Radovem a Vitanovským jezárkem (viz samostatná hesla). Místo získalo své pojmenování 

na základě svého zaobleného tvaru. Viz také heslo Vokrouhlík. 

V habřích (1) 

1. w habřich (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P).  

3. Jedná se o rozsáhlou polní trať v okolí tchořovicko-hajansko-kocelovické katastrální 

hranice. Své jméno zřejmě získala podle habrového porostu. 

V habřích (2) 

1. V Habřích (K) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti západně od silnice Tchořovice – Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta) 

na severním okraji obce. V místě bylo po ničivých povodních z roku 2002 postaveno několik 

povodňových domů. Lokalita byla zřejmě pojmenována podle výskytu habrového porostu. 

V habřích vedle kříže 

1. w habřzich wedle kržize (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum spadá do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, porosty 

(Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje základní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy (P). 
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3. Jde zřejmě o dílčí část rozlehlé polní trati V habřích (viz heslo V habřích (1)) v sousedství 

Černého křížku (viz samostatné heslo). 

V habřích vedle Tchorovský cesty  

1. w Habřich wedle Thořowske Czesty (JK), w Habržich wedle Tořovske Czesty (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, 

porosty (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší určení polohy a charakteristiku (P). 

3. Polnosti v blízkosti silnice Tchořovice – Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta). Více viz 

heslo V habřích (1). 

V habřích vedle tchorovský silnice 

1. w Habržich wedle Thořovske Silnicze (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Rostlinstvo – Rostliny, 

porosty (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší určení polohy a charakteristiku (P). 

3. Jedná se o louku v blízkosti silnice Tchořovice – Kocelovice (viz heslo Pohřební cesta). 

Více viz heslo V habřích (1). 

V hájcích 

1. (w) Hagczich (TK); w hagczich (JK), v hajcích (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu spadá do skupiny Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Podle dokladů Josefského katastru se zřejmě jednalo o nepříliš kvalitní kamenité 

polnosti.Více viz heslo Na hájcích. 

4. Prži tom polle je kamenytej vrch, na kterim zadna trawa neny niebrz bez užitku je 30 Sahu 

dielki 9 Sahu Ssirzki. Tez napodobnie druhej kamenytej vrch 10 Sahu dielki 7 S. Ssirzki (…) 

Pržitom je pahorek, kterej v sobie kameni a rostie ma a zadnej užitek nenese (38 sahů délky, 3 

sahi ssirki) (JK). 

V hlavách 
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1. V Hlavách (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme ke vztahovému modelu 

A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se zřejmě o polnosti východně od silnice Tchořovice – Kocelovice (viz heslo 

Pohřební cesta) v sousedství Necudouc vršku (viz samostatné heslo). Bližší motivace 

pojmenování a jeho význam nejsou známy. 

V hlíně 

1. w hlinie (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadající do skupiny 

Země – Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o blíže neznámé polnosti v sousedství lokality V líští (viz samostatné heslo). Své jméno 

lokalita zřejmě získala podle kvality tamější půdy. Viz také heslo Na hlíně (1). 

V hlínových 

1. v hlínovách (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do skupiny Země – 

Složení a pohyby půdy (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na hlínovým. 

V Hoře 

1. V Hoře (K); V Hoře (G); V Hoře (ZM) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny Země – 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Les v okolí vrchu Hora. Viz heslo Hora (1). 

Vídeňská silnice 

1. Vídeňská silnice (H) 
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2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

V Jalovčí 

1. V Jalovčí (K) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru, které lze zařadit 

do skupiny Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti a louky severně od lokality Přeložka (viz samostatné heslo) lemované 

tchořovicko-hajanskou katastrální hranicí. Místo bylo zřejmě pojmenováno podle jalovcového 

porostu. 

V Jezeří 

1. V jezeří (KM); V jezeří (G); V jezeří (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie Země – 

Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Jezařích. 

V Kopaninách  

1. w kopaninach (JK) 

2. Jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu patří mezi zástupce kategorie Země – Půda (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na Kopaninách. 

V Kříteřích 

1. V kříteřích (KM); V kříteřích (G) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Viz heslo Kříteře. 

V Kupcovech 

1. V Kupcovech (K) 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadající do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pozemkové tratě včetně přilehlého lesa v okolí někdejších Kupcových rybníků (viz hesla 

Velkej a Malej Kupcov). Viz také heslo Za Kupcovem. 

V Kupsovech 

1. V Kupsovech (K) 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru spadající do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V Kupcovech. 

V Lečovech 

1. V Lečovech (KM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu spadá do kategorie Lidská práce – 

Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V Lečově. 

V Lečově 

1. w Lecźowie (TK); w Leczowj (JK), w Lecžowj (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru spadá do kategorie Lidská 

práce – Zvířata volně žijící (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a palouky v prostoru mezi silnicí E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) a lesní 

cestou vedoucí na hráz rybníka Kaprov (viz samostatné heslo). V dnešní době zde najdeme 

lán pole. Někdy se pro pojmenování této lokality užívá plurálového tvaru V Lečovech. 
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V myslivecké terminologii označuje výraz leč způsob lovu, při němž se loví v obstoupeném, 

uzavřeném prostoru. Může označovat také takto uzavřené honbiště (SSJČ). 

V Lečově vedle drah 

1. w Lecžowj wedle drach (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum spadá do skupiny Lidská práce – Zvířata volně žijící (Š) 

podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy (P). 

3. Jednalo se o polnosti a úlehle zřejmě v blízkosti Holýho vršku (viz samostatné heslo) 

v sousedství tamějších bývalých panských a obecních pastvin. Více viz heslo V Lečově. 

V líští 

1. W listi (TK); w Listy (JK), w Lisstj (JK), w Lissty (JK); V Liští (KM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Lokalita polí, palouků a luk se nachází na jihozápadním okraji obce v prostoru mezi silnicí 

E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) a rybníkem Starým (viz samostatné heslo). V minulosti 

zde procházela polní cesta spojující obec Tchořovice a hráze rybníků Kaprova a Radova (viz 

samostatná hesla). Do dnešních dnů se zachovala pouze její část vycházející z místní části 

Ovčín, na jejímž konci se cesta nově stáčí k hrázi Starého. Úsek spojující Ovčín s Holým 

vrškem (viz samostatné heslo) byl po roce 1951 scelováním pozemků zrušen. Dnes je zde 

velký lán pole. Místo dostalo své jméno podle výskytu lískových keřů. 

V lomech 

1. zum Steinbruch (TK-Rkt); V lomech (G); V lomech (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu řadíme  do skupiny Lidská práce – 

Nerosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Vrchol V lomech (508,1 m.) se nachází uprostřed lánu pole v severním výběžku katastru 

jižně od silnice Lnáře – Hajany. Po úbočí je roztroušeno několik nevelkých hájků (viz heslo 

Na hájcích). V místě se v minulosti nacházel štěrkový lom. 
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V loučkách 

1. w Lucžkach (JK), w Lauczkach (JK), w Laučkach (JK), v louckách (JK); V Loučkách (K) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny 

Rostlinstvo – Louky (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na loučkách. 

V loučkách u Stráží 

1. W Laucžkach u Straźích (JK) 

2. Toto víceslovné anoikonymum spadá do kategorie Rostlinstvo – Louky (Š) 

podle vztahového modelu A + Ai, který hlavní vztah „kde to je“ doplňuje o bližší určení 

polohy (P). 

3. Jedná se o rozsáhlé pozemkové tratě severovýchodně od obce. Více viz hesla Na loučkách, 

Na Stráži. 

V Lušťově 

1. V Lušťově (lid.) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do skupiny Lidská 

práce – Kulturní rostliny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Lušťovec. 

V mlázech 

1. V Mlázech (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny Rostlinstvo – 

Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jednalo se údajně o část obecního lesa s mladým porostem. Bližší lokalizace tohoto 

pojmenování však není známa. 

Vobčiny 

1. Občiny (K) 
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2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadá do kategorie Poměry majetkové 

a právní – Majetek obecní (Š) podle vztahového modelu D – „čí to je“ (P). 

3. Viz heslo U kováře. 

Vobůra 

1. Obůra (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do skupiny Rostlinstvo – Soustava 

hospodaření (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Na Vobůrách. 

Vohrada 

1. Wohrada (SK) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do kategorie Lidská díla – 

Ohrady (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Vohrady. 

Vohrady 

1. Wohradj (JK) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu spadá do kategorie Lidská díla – 

Ohrady (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jednalo se o úzkou protáhlou louku podél jižního břehu Hořejšího rybníka (viz samostatné 

heslo), kterou na severní straně lemovala silnice z Tchořovic k hrázi Nového rybníka (viz 

samostatné heslo). Dnes je západní část této louky přeměněna na pole, ve východní oplocené 

části jsou pěstovány jehličnany. 

Vokrouhlík 

1. Wokrauhlik (JK), Wokrauhljk (JK); Okrouhlík (K); Okrouhlík (G); Okrouhlík (ZM) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru řadíme do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Tvar, přímé označení (Š) podle vztahového modelu C – „jaký je“ (P). 
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3. Jedná se o obecní les a panská draha rozkládající se na poloostrově při jihozápadním břehu 

rybníka Radov (viz samostatné heslo). Lokalita byla pojmenována podle zaobleného tvaru 

poloostrova. 

Vopletek 

1. Wopletek (JK) 

2. Toto jednoslovné anoikonymum řadíme do kategorie Lidská práce – Rostliny (Š) 

podle vztahového modelu B - „co tam je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panské pole jižně od železniční dráhy Blatná – Nepomuk. V dnešní 

době se v lokalitě nalézá areál zemědělského družstva. Přesná motivace pojmenování zůstává 

neznámá, nabízejí se však dvě možná vysvětlení. Podle výkladu PSJČ a Jiřího Sekery 

(Sekera, 2000, 176) se lexémem opletek (opletka) označuje pletená obruba košíku 

nebo vlastní technika pletení z proutí a větví. Místo však mohlo být také pojmenováno 

podle popínavé plevelné rostliny Opletky obecné41. 

Vovčárny 

1. Ovčárny (K) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu plurálu patří do skupiny Lidská díla – Světské 

stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Viz heslo Za Vovčínem. 

Vovčín 

1. owcžin (JK) 

2. Jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – Světské 

stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Někdejší panský ovčín42 na jihovýchodním okraji obce při silnice E 49/20 (viz heslo 

Rybářská silnice). Pojmenování se užívá dodnes pro označení místní části obce. 

                                                           
41 Dostupný z WWW: http://botany.cz/cs/fallopia-convolvulus/. 
42  J. P. Hille uvádí ve svých poznámkách několik dat vztahujících se k tomuto místu: Tchořovický ovčín zde stál 
od nepamětných dob – roku 1676 byl prý ovčín prázdný, protože se zde ovcím nedařilo, avšak již roku 1691 v něm 
přezimovalo 550 ovcí. K roku 1717 Hille připomíná nově vystavěný ovčín z kamene, ve kterém bylo roku 1736 umístěno 
446 ovcí. 
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V půlích 

1. V půlích (KM); V půlích (G) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu patří do skupiny Obecné 

vztahy a vlastnosti – Poloha (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o travní porost a přilehlé polnosti situované v okolí místa křížení letištní plochy 

se silnicí Lnáře – Pole.  

V remízu 

1. V Remízu (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do skupiny 

Rostlinstvo – Porosty obecně (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti jižně a západně od areálu ZD (K). V místě se zřejmě v minulosti 

nacházely malé remízy43. 

V robotách 

1. wrobotach (TK); w Robotach (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu patří do kategorie Poměry 

majetkové a právní – Poddanské poměry (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší rozsáhlé panské louky u rybníka Paseka v blízkosti tchořovicko-polské 

katastrální hranice. Dnes se zde také říká Na robotě či V robotech (viz samostatná hesla). 

V místě byli zřejmě tchořovičtí poddaní nuceni odvádět své robotní povinnosti 

vůči lnářskému panstvu. 

V robotech 

1. V robotech (lid.); V robotech (KM); V robotech (G) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu patří do kategorie Poměry 

majetkové a právní – Poddanské poměry (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

                                                           
43  Lexémem remíz bývá označován malý hustý lesík, většinou situovaný v polích, který slouží jako úkryt zejména 
pro drobnou zvěř (PSJČ). 
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3. Viz heslo V robotách. 

V rosocích 

1. V rosocích (KM); V rosocích (G); V rosocích (ZM) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Části rostlin (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V rozsochách. 

V rozsocích 

1. V Rozsocích (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Části rostlin (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V rozsochách. 

V rozsochách 

1. V Rozsochách (K) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu plurálu řadíme do kategorie Rostlinstvo – 

Části rostlin (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o část lesa východně od lokality U kováře (viz samostatné heslo). Přesná motivace 

vzniku pojmenování není známa. Podle ESSČ bývala lexémem rozsocha (razsocha) 

označována větev či uměle vytvořený předmět rozdělující se na dvě ramena. Pojem rozsocha 

(soska) také údajně označoval vidlici k natažení sítí pro chytání ptáků. 

V rybníčkách 

1. V Rybníčkách (K); V rybníčkách (G); V rybníčkách (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v lokálu plurálu patří do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V rybníčku. 

V rybníčku  
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1. w Ribnicžku (TK); w Rybnicžku (JK), w Rybniczku (JK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Podmáčená louka ve sníženině mezi vrcholy Stráž a Hůrka (viz samostatná hesla), kterou 

protínala někdejší spojovací cesta z Tchořovic do Lnářů a dodnes existující cesta z Tchořovic 

do Kocelovic (viz heslo Pohřební cesta). Dnes se pro pojmenování lokality užívá spíše tvaru 

lokálu plurálu V rybníčkách (viz samostatné heslo). Někdy se zde říká také Na loučkách (viz 

samostatné heslo). V místě se kdysi nacházelo několik malých rybníčků, jež byly napájeny 

z rybníka Jezaro Klášterní (viz samostatné heslo). Po jejich zrušení zůstaly v krajině 

prohlubně, které se při deštích zaplňovaly vodou. Původní vodoteč vytékající z Jezara 

Klášterního byla při melioracích svedena do rour, na povrch vyvěrá až v popisované lokalitě 

nedaleko lnářské katastrální hranice a odtud teče jihovýchodním směrem až do Obecního 

rybníčka v Hajanech. 

V Starým 

1. w starim (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru patří do kategorie Obecné 

vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a louky v sousedství Starého rybníka (viz samostatné heslo). 

V Střeštěnci 

1. w Stržesstienczy (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo V Střeštěnici. 

V Střeštěnici 

1. w Stržestieniczj (JK), w Stržesstieniczy (JK), v Střeštěmicy (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v lokálu singuláru řadíme do kategorie 

Rostlinstvo – Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Pole a louky nad železniční tratí Blatná – Nepomuk v blízkém okolí Podhájského potoka 

(viz samostatné heslo). Dnes je tato lokalita zčásti zalesněná. Podle výkladů Jiřího Sekery 

(Sekera, 2000, 176) je toto pojmenování zřejmě motivováno lexémem třestenice, který prý 

označuje rákos. 

V šípkách u Tchorovský cesty  

1. w Ssipkach u Thořowske Czesty (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do skupiny Rostlinstvo – Rostliny, 

porosty (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ 

o bližší určení polohy a charakteristiku (P). 

3. Polohou blíže neznámé polnosti v blízkosti tchořovicko-kocelovické katastrální hranice 

a silnice tyto obce spojující. Viz také hesla Tchorovská cesta (2), Pohřební cesta. 

V Trávnících 

1. W Trawniczeh (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v lokálu plurálu zařazujeme do skupiny 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o bývalé panské louky a pastviny v těsném sousedství obce v prostoru 

ohraničeném severním břehem Hořejšího rybníka (viz samostatné heslo), areálem ZD a tratí 

Blatná – Nepomuk. Dnes se v místě nalézá kosená louka. Někdy se zde říká také 

Na Trávnících, Na Trávníce, Na Trávníku, Trávníky (viz samostatná hesla) 

nebo Ve vohradách (viz samostatné heslo) podle někdejší oplocené pastviny lnářského 

velkostatku. Anoikonyma se užívalo jako synonymního pojmenování pro apelativum 

pastvina. 

Vymyšlená louka 

1. Wimisslena lauka (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Obecné vztahy 

a vlastnosti – Hodnocení, povaha (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní 

vztah „co tam je“ o bližší charakteristiku (P). 
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3. Jedná se o někdejší panskou louku situovanou zřejmě pod východní hrází Radova (viz 

samostatné heslo).  

Zábořská cesta 

1. zaboržka  Czesta (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do skupiny Lidská díla – Cesty (Š) 

podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Jedná se o cestu směřující ze Lnářů do Pole a odtud dále až do Záboří. Její část od hráze 

Nového rybníka (viz samostatné heslo) k rybníku Loužnici vede v sousedství tchořovicko-

polské katastrální hranice. 

Za drahama 

1. za drahami (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do skupiny 

Lidská díla – Cesty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde pravděpodobně o polnosti v sousedství někdejších obecních drah v blízkosti Dolejšího 

mlejna (viz samostatné heslo). Viz také heslo Nade drahama. 

Za horou 

1. Za horau (TK); za horau (JK); za horou (SK); Za horou (SPJ); Za Horou (KM) 

2. Předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny Terénní formy – 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Lán pole táhnoucí se podél pravého okraje místní komunikace Tchořovice – Kocelovice 

(viz heslo Pohřební cesta) od vodoteče vytékající z lokality V rybníčku (viz samostatné heslo) 

až po křižovatku se silnicí Lnáře – Hajany. Podle dokladů TK a JK se zde dříve nacházela 

louka a palouk. Své jméno lokalita získala podle polohy vůči nedalekému vrchu Hůrka 

(466,1 m.). 

Zahrádka 

1. zahrádka (JK) 
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2. Toto jednoslovné anoikonymum v nominativu singuláru spadá do skupiny Rostlinstvo – 

Zahrady (Š) podle vztahového modelu B – „co tam je“ (P). 

3. Jednalo se o blíže neznámé pojmenování lučních porostů. 

Za humny44  

1. za humnj (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme do kategorie 

Obecné vztahy a vlastnosti – Místo (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Tchorovská cesta (1). 

Za Hůrkou 

1. Za hurkau (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Za horou. 

Za jamky pod křížem  

1. za jamky pod křížem (SK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum lze začlenit do kategorií Země – Vhloubené 

tvary (Š) a Duchovní život – Náboženství a církev (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který 

doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy (P). 

3. Rozsáhlá pozemková trať zahrnující louky a pole v širším okolí Černého křížku (viz 

samostatné heslo) v blízkosti tchořovicko-hajanské a hajansko-kocelovické katastrální 

hranice. Více viz heslo Na podjámčí. 

Za Jezárkem 

1. Zagezarkem (TK); za Jezarkem (JK) 

                                                           
44 Humnem bývala označována zadní část statku obrácená do polí (PSJČ). 
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2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do kategorie 

Země – Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti na západním břehu Jezera Vitanovy při severním okraji polesí Chrustiny 

(viz samostatná hesla). Dnes je v místě lán pole. Lokalita byla pojmenována podle polohy 

vůči Vitanovskému Jezeru.  

Za jezary 

1. za gezari (JK), za gezarama (JK), za gezarma (JK) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu plurálu řadíme  do skupiny Země - 

Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti situované v sousedství lokality Na jezařích (více viz samostatné heslo). 

Za Kaprovem 

1. za Kaprowem (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Zvířectvo – Ryby (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Šlo o pole a palouky v blízkosti rybníka Kaprova (viz samostatné heslo). 

Za klášterem 

1. Za klášterem (KM); Za klášterem (ZM); Za klášterem (G) 

2. Jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny Lidská 

díla – Stavby církevní (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti jižně od bývalého augustiniánského kláštera ve Lnářích 

a severovýchodně od silnice E 49/20 (viz heslo Rybářská silnice) v blízkosti tchořovicko-

lnářské katastrální hranice. Viz také heslo Na hájcích. 

Za Kupcovem 

1. za kupczowem (JK), za Kupczowem (JK) 



160 

 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadající 

do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Rozlehlý les okolo vrchu Kupcový (viz samostatné heslo) v sousedství někdejších 

Kupcových rybníků (viz hesla Velkej a Malej Kupcov). 

Za Kupcovy 

1. za Kupczowj (JK) 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadající 

do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší blatenský panský les na tchořovicko-blatenské katastrální hranici. Více 

viz heslo Za Kupcovem. 

Za lesem Chrustiny 

1. za Lesem Chrustini (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do kategorie Rostlinstvo – Porosty obecně 

(Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o pole při severním okraji lesa Chrustiny v sousedství lokality Za Smyslovem (viz 

samostatná hesla).  

Za lomem 

1. za Lomem (JK) 

2. Jedná se o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadající 

do skupiny Lidská práce – Nerosty (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o polnosti v blízkém okolí vyvýšeniny V lomech (viz samostatné heslo). 

Za Matějčkouc 

1. za Matiegczkaucz (JK), za Matiegičkowitz (JK) 
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2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru zařazujeme 

do kategorie Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) 

podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti v sousedství lokality Mezihoří (viz heslo Mezihoří (1)). Pole byla takto 

pojmenována na základě polohy vůči majetku místního sedláka.  

Za můstkem 

1. zu Muskem (JK), za můstkem (JK); Za Mustkem (SK), za Mustkem (SK); Za můstkem 

(MA); Za Můstkem (K) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do kategorie 

Lidská díla – Stavby jiné světské (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o rozlehlou pozemkovou trať zahrnující polnosti, louky, pastviště, lesy i bažiny 

táhnoucí se od západního okraje Starého rybníka přes les Chrustiny až k rybníkům Vitanovy 

a Hadí (viz samostatná hesla). Trať byla pojmenována podle blíže neznámého můstku. 

Za můstkem vedle strouhy 

1. za Muskem wedle Strauhi (JK) 

2. Toto víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do skupiny Lidská díla – Stavby jiné 

světské (Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší 

určení polohy (P). 

3. Jednalo se zřejmě o polnosti a úlehle v blízkosti rybníka Kříteře (viz heslo Stříteř) 

v sousedství odpadní strouhy směřující z Mlýnského rybníka do Radova a Vitanovského 

jezárka (viz hesla Radov, Vitanovské jezárko).  

Za můstkem vedle úlehle 

1. za Muskem wedle aulehle (JK) 

2. Víceslovné předložkové anoikonymum patří do kategorie Lidská díla – Stavby jiné světské 

(Š) podle vztahového modelu A + Ai, který doplňuje hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení 

polohy (P). 
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3. Jedná se o blíže neznámé pole, které se pravděpodobně nacházelo v blízkosti polohy 

Za můstkem vedle strouhy. 

Za pahorky  

1. za Pahorky (JK); za pahorky (SK); Za pahorky (G); Za pahorky (ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu spadá do kategorie Země - 

Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti a louky v sousedství tchořovicko-hajanské katastrální hranice. Lokalita byla 

pojmenována na základě své polohy v blízkosti vrchu Hůrka (viz samostatné heslo). Viz také 

hesla Na pahorku, Na Hůrce. 

Za Radovem  

1. Zaradowem (TK); za Radowem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru spadá do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Polnosti, louky a les při jihozápadním břehu rybníka Radov (viz samostatné heslo). V místě 

se dnes rozprostírá lán pole. Své jméno lokalita získala podle polohy vůči stejnojmennému 

rybníku. 

Za Radovem nad rybníkem Jezárko ovčácký 

1. za Radovem nad Rybnikem gezarka owcžaczsky (JK) 

2. Víceslovné anoikonymum můžeme zařadit do kategorie Poměry majetkové a právní – 

Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A + Ai + Ci, který doplňuje 

hlavní vztah „kde to je“ o bližší určení polohy a charakteristiku (P). 

3. Jedná se o někdejší panské pole v poloze Za Radovem v blízkosti Vitanovského jezárka (viz 

samostatná hesla). 

Za Radovem ovčácký 

1. za Radowem owcžacžkj (JK) 
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2. Víceslovné předložkové anoikonymum řadíme do skupiny Poměry majetkové a právní – 

Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového modelu A + Ci, který doplňuje 

hlavní vztah „kde to je“ o bližší charakteristiku (P). 

3. Jedná se o polnosti v blízkosti rybníka Radov (viz samostatné heslo). Více viz heslo 

Za Radovem.  

Za rybníčkem 

1. za Rybniczkem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v instrumentálu singuláru patří 

do skupiny Země - Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti nacházející se v sousedství lokality V rybníčku (viz samostatné heslo). 

Za rybníčky 

1. za Rybniczki (JK), za rybníčky (JK) 

2. Předložkové jednoslovné deminutivní anoikonymum v instrumentálu plurálu patří 

do skupiny Země - Vody (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o polnosti nacházející se v sousedství lokality V rybníčku (viz samostatné heslo).  

Za Smyslovem 

1. za Smislowem (JK), za Smyslowem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do skupiny 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Pole a louky v blízkosti rybníka Smyslova mezi polohou Pod Smyslovem a lesem Chrustiny 

(viz samostatná hesla). 

Za Starým 

1. Za starym (TK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Obecné vztahy a vlastnosti – Starý, nový (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Jedná se o polnosti severně od Páleneckého potoka (viz samostatné heslo) mezi bývalou 

polskou cestou a cestou z Tchořovic na hráz rybníka Smyslov (viz samostatné heslo). Lokalita 

byla pojmenována podle své polohy vzhledem ke Starému rybníku (viz samostatné heslo). 

Za stodolama 

1. za Stodolama (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu plurálu zařazujeme do kategorie 

Lidská díla – Světské stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A – „kde to 

je“ (P). 

3. Více viz heslo Za Trávníkem.  

Za Trávníkem 

1. za Trawnikem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru zařazujeme do kategorie 

Rostlinstvo – Pastviny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jedná se o někdejší panskou zahradu a pole jižně od lokality Na Trávníce (viz samostatné 

heslo) v těsném sousedství obytných a hospodářských stavení obce. Někdy se pro toto místo 

užívá také pojmenování Za stodolama (viz samostatné heslo). 

Za Vitanovem 

1. za Witanowem (JK) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Jde o polnosti v sousedství rybníka Vitanovy (viz samostatné heslo). Více viz heslo 

Za Vitanovy. 

Za Vitanovy 

1. Za Witanowy (TK); za Wittanowj (JK) 
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2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru řadíme do kategorie 

Poměry majetkové a právní – Pojmenování podle osob a institucí (Š) podle vztahového 

modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Někdejší panské pole táhnoucí se podél severozápadního břehu stejnojmenného rybníka až 

k jižnímu okraji rybníka Radov (viz samostatné heslo). Dnes je tato lokalita zalesněná. Své 

jméno místo získalo podle polohy vůči rybníku Vitanovy (viz samostatné heslo). 

Za Vovčínem 

1. Za owcźinem (TK); za ofcžinem (JK), za wofczinem (JK), za wofcžinem (JK), za ovcínem 

(JK); Za Owčinen (SK), Za Owčinem (SK), Za Očinem (SK), za Owčjnem (SK), za Owčynem 

(SK);  Za ovčínem (MA); Za ovčínem (SPJ); Za Ovčínem (KM); Za ovčínem (G); Za ovčínem 

(ZM) 

2. Předložkové jednoslovné anoikonymum v instrumentálu singuláru patří do skupiny Lidská 

díla – Světské stavby obytné a hospodářské (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Toto pomístní jméno se užívalo k označení polností, palouků, luk, někdejší panské zahrady, 

pastvin i zalesněných ploch v rozsáhlém prostoru táhnoucím se od silnice E 49/20 (viz heslo 

Rybářská silnice) na jihovýchodním okraji obce až k silnici do obce Pole na samém okraji 

katastru. Někdy bývá takto pojmenována i převážně zalesněná oblast na jih od obce v okolí 

někdejších Kupcových rybníků (viz hesla Velkej a Malej Kupcov) a Radova (viz samostatné 

heslo). Dnes velkou část lokality zaujímá plocha bývalého vojenského letiště (viz heslo 

Na letišti). Zřejmě v souvislosti s jeho výstavbou v 50. letech minulého století došlo k zúžení 

územního rozsahu tohoto anoikonyma na pole a louku mezi hrází Dolejšího (viz samostatné 

heslo) a východním okrajem letiště. Někdy se zde říká také V Lušťově (viz heslo Lušťovec). 

Lokalita byla pojmenována podle polohy vůči někdejšímu panskému ovčínu (viz heslo 

U Vovčína). 

Za vrškem 

1. za Wrzsskem (JK) 

2. Jde o jednoslovné předložkové anoikonymum v instrumentálu singuláru spadající 

do skupiny Země – Vyvýšeniny (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 
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3. Tímto pojmenováním bylo označováno polohou blíže neznámé pole v sousedství lokalit 

U Trávníků a U zahrady (viz samostatná hesla). 

Zemská silnice 

1. Zemská silnice (H), zemská silnice (H) 

2. Víceslovné anoikonymum v nominativu singuláru patří do kategorie Lidská díla – Cesty 

(Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam je“ o bližší široce 

vztahovou charakteristiku (P). 

3. Viz heslo Rybářská silnice. 

Z vohrady  

1. z Wohradj (JK), z Wohrady (JK) 

2. Toto jednoslovné předložkové anoikonymum v genitivu singuláru řadíme do kategorie 

Lidská díla – Ohrady (Š) podle vztahového modelu A – „kde to je“ (P). 

3. Viz heslo Na vohradě. 

Žižkova lípa 

1. Žižkova lípa (lid.) 

2. Víceslovné pojmenování v nominativu singuláru lze začlenit do skupiny Rostlinstvo – 

Rostliny, porosty (Š) podle vztahového modelu B + Ci, který doplňuje hlavní vztah „co tam 

je“ o bližší široce vztahovou charakteristiku (P). 

3. Podle lidové tradice pod lípou údajně několikrát při svých taženích tábořil Jan Žižka 

z Trocnova. Více viz heslo Tchořovická lípa. 
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8. Závěr 

 

Tato diplomová práce si kladla za cíl představit relativně ucelený soubor pomístních 

jmen užívaných na území katastrální obce Tchořovice od nejstarších dob do dnešních dnů. 

Východiskem pro tuto studii se stala autorova bakalářská práce z roku 2012, která 

zachycovala výhradně nejstarší vrstvu anoikonym zachycenou ve spisech Tereziánského 

katastru. Diplomová práce tuto materiálovou základnu podrobila kritickému zhodnocení 

a rovněž ji výrazně rozšířila o doklady pomístních jmen zaznamenané v Josefském katastru, 

Stabilním katastru, Modrých aršcích či v současném Katastru nemovitostí. Opomenuty nebyly 

ani dva novodobé soupisy pomístních jmen pořízené Místopisnou komisí ČSAV a obecním 

kronikářem panem Karlem Krejčím. Poslední neméně cennou vrstvu anoikonymie představují 

písemně nezachycené doklady přežívající v paměti místních obyvatel. Tato druhá část 

výzkumu mladší lokální toponymie umožnila oproti části předchozí již širší využití 

rozsáhlého spektra kartografických dokumentů, které rovněž umožnily alespoň částečně 

verifikovat a upřesnit nejstarší vrstvu anoikonym, ke které neexistují soudobá mapová díla. 

Nepopsatelnou hodnotu pro toponomastický výzkum měly také webové mapové portály 

Geoportál ČÚZK či Národní geoportál INSPIRE, které na jednom místě soustředí široké 

spektrum mapových operátů. Za zvláštní pozornost zde stojí především černobílé letecké 

ortofotomapy pořízené v 50. letech 20. století, které zachycují tvář krajiny těsně 

před nástupem kolektivizace zemědělství, či databáze GEONAMES umožňující projekci 

vybraných pomístních jmen do současné barevné ortofotomapy. Z prostorových a časových 

důvodů však nebylo možné v této studii reflektovat všechny dostupné prameny vztahující se 

ke sledovanému území. Jedná se konkrétně o dva rozsáhlé archivní fondy pojednávající 

o činnosti lnářského velkostatku a v tamějším klášteře kdysi sídlícím řádu bosých 

augustiniánů. Jejich budoucím začleněním by bylo možné přistoupit k finální fázi 

anoikonymického výzkumu v této lokalitě spočívající v sestavení podrobné katastrální mapy 

pomístních jmen. 

Výsledný soubor anoikonym v katastrálním území obce Tchořovice obsahuje celkem 

475 heslových slov. Tito zástupci byli pro větší přehlednost rozděleni do dvou skupin. První 

svébytnou skupinu tvoří hydronyma rozdělená do dvou podskupin pojednávajících 

o tekoucích a stojatých vodách. Největší podíl v hesláři však zaujímají v druhé skupině 

zahrnutí zástupci ostatních typů pomístních jmen představující agronyma, oronyma, 

hodonyma a objekty volně situované v krajině. Jelikož všechny zdrojové katastrální spisy 
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byly vedeny výhradně v rukopisné podobě, setkáváme se zde poměrně často s obtížemi 

při transliteraci historické podoby pomístních jmen, a to zejména z důvodu odlišného řezu 

novogotického písma, nedostatečné znalosti české ortografie u pověřených zapisovatelů 

či špatného fyzického stavu předmětného pramene. Při studiu zmíněných katastrálních spisů 

bylo možné rovněž sledovat historický vývoj českého pravopisu, jenž se jen pozvolna 

zbavoval vlivu pravopisných zvyklostí německého jazyka. Již v nejstarším sledovaném 

Tereziánském katastru byly na první pohled patrné odlišnosti v grafickém zápisu sykavek 

a polosykavek – sykavka s zde vystupuje výhradně v podobě tzv. gotického lomeného ∫, 

polosykavky c a č se vyskytují zásadně ve spřežkové podobě cz, cź. Sykavka š se zapisovala 

dvěma způsoby – nejčastěji šlo o dvě za sebou navazující ∫∫, řidčeji se užívalo také kombinace 

točeného s a lomeného ∫. Vibranta ř bývala zaznamenávána v spřežkové podobě rz (rź). 

Grafém v se v TK nevyskytuje, na jeho místě stojí grafém w.Opomenout nesmíme ani dobový 

zápis diftongu ou jako au či užívání grafému g pro foném j. Silný vliv němčiny je patrný 

zejména v užívání velkých počátečních písmen v apelativních substantivech některých 

pomístních jmen (Nad dolegssim Mlegnem). Zápisy některých předložkových anoikonym 

vychází z fonetické podoby slova, a tak dochází ke spřažení substantiva s prepozicí, která 

bývá někdy znázorněna oproti dnešní pravopisné normě s malým počátečním písmenem 

(wrobotach), častěji se však toto spojení objevuje v náležité podobě s velkým písmenem 

(Zaradowem). Velice neustálené je rovněž jak užívání grafémů i/y po tvrdých, měkkých 

a obojetných konsonantech (Mezy horźy / Mezy horźim; Na Cźihadlach / na cźyhadle; 

Nadhoregssim Rybnikem / Nad Ribnicźkem; w lissti / w lyssti), tak užívání délky vokálů 

(Zagezarkem). O půl století mladší Josefský katastr již důsledněji v písmu odděluje předložku 

od následujícího substantiva, stále se však vyskytuje značná rozkolísanost v užívání malých 

a velkých počátečních písmen (Nowi Splaw; na brdczich). Ve většině případů stále chybí 

označování délky samohlásek (Nowy). V tomto katastru dále dochází ke konkurenci tvarů 

tvrdých přídavných jmen v nominativu singuláru maskulin zakončených na obecněčeské -ej 

a spisovné -ý (-í) (Stari; Stareg; owczinski; owčzinskeg) či k záměně spisovného -é 

v obecněčeské -ý (-í) v zakončení nominativu singuláru neutra přídavných jmen (Tchoržowski 

jezarko). Dále se zde můžeme setkat se záměnou i/y (na homulj; na hon(m)uly) či zápisem 

grafému í jako j (Teich Hadj). Grafém j se vyskytuje jak ve starší podobě g, tak v moderní 

podobě j (gezara; Jezara). K jistému vývojovému posunu již dochází v zápisu polosykavek – 

vedle sebe stojí původní spřežkový zápis cz a nespřežkové č (ć) (Kupczow; kupčov). Tupá 

sykavka š se podobně jako v TK objevuje v podobě ∫∫ (horžejssy), v případě vibranty ř si 

navzájem konkurují podoby rz, rž, ř (Kržiterz; křiteř). Podobná situace nastává při užívání 



169 

 

protetického v- (owczinski; nad horžegssig Wohradie). Z méně obvyklých jevů lze uvést 

označování měkkosti konsonantu následujícím vloženým grafémem i v případech, ve kterých 

současná čeština volí háček (Lustiowecz x Na Lustowici Owiczinsky). Pozoruhodně působí 

také v grafické podobě důsledně zachycená asimilace znělosti (za wofcžinem). 

O neslábnoucím vlivu němčiny svědčí častý výskyt německých slov v pomístních jménech 

(alt Palenecz; Wald Chrustina). Studiem Stabilního katastru je možné zaznamenat další 

posuny grafické podoby pomístních jmen směrem k současné jazykové normě. V tomto 

operátu dochází již k celkem důslednému zápisu grafému c v nespřežkové podobě (Kupcow) 

či grafému š v podobě dvou za sebou následujících točených ss (Dolegssy). Ostatní sledované 

jevy však ještě vykazují určitou rozkolísanost. Dochází tak stále k soupeření grafému g a j 

pro označení fonému j (Gezarko; potok Jezetz) či k zápisu grafému í jako j (Teich Hadj). Není 

zatím ustálen jednotný způsob psaní ani grafému v (w) (Kaprow; Kaprov), ani grafému ř 

(U Kržize; u Křjže, Teich Kriter). Podobně jako v Josefském katastru dochází u tvrdých 

přídavných jmen v nominativu singuláru maskulin k soupeření obecněčeského -ej 

a spisovného -ý (-í) (Noweg; Nowy). Nejednoznačné i nadále zůstává psaní i/y (Smislow; 

Smyslow) či označování délek u samohlásek (Nade Trawniky; Na Kline; Na Hromadých; 

za jamky pod křížem). V ještě větší míře než v případě Josefského katastru se zde můžeme 

setkat s německou podobou tamějších pomístních jmen (Bach Gesetz; Gesetzbach; 

Podhaitscher Bach; Poststrasse). Mladší katastrální operáty, reprezentované Modrými aršky, 

Pozemkovým katastrem či Katastrem nemovitostí, již příslušná anoikonyma zaznamenávají 

převážně v souladu s moderní pravopisnou normou. Z komplexního pohledu na rozložení 

počtu pomístních jmen napříč analyzovanými prameny vyplývá, že nejvíce anoikonym 

uchovává Tereziánský a Josefský katastr. Hustá síť pomístních jmen tak mohla pro orientaci 

v terénu nahradit absenci podrobných map. Představením Stabilního katastru a sestavením 

katastrální mapy jako jeho nedílné součásti dochází k výraznému poklesu počtu 

zaznamenaných pomístních jmen, jež jsou zejména v případě agronym z velké části nahrazena 

katastrálními čísly. 

Sebraná pomístní jména byla v této práci roztříděna podle několika klasifikačních 

kritérií, a to podle charakteru označované skutečnosti na hydronyma, agronyma, oronyma, 

hodonyma a objekty volně situované v krajině. V souboru jednoznačně dominují celkovým 

počtem 366 heslových slov agronyma, následují hydronyma (49), hodonyma (23), oronyma 

(12). Celkem 25 zástupců lze zařadit do kategorie volně situované objekty v krajině, z toho 9 

pomístních jmen označuje někdejší hraniční katastrální mezníky, další 3 zástupci označují 
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anoikonyma s neznámou sémantickou motivací (V hlavách) či s neznámou lokalizací 

(Podluží; U Jirkouc potoka). Následně bylo na tento korpus aplikováno sémantické třídění 

Vladimíra Šmilauera a vztahověmodelová analýza Jany Pleskalové. Na závěr autor přihlédl 

také k formální analýze Libuše Olivové-Nezbedové. 

Sémantická analýza Vladimíra Šmilauera 

Mezi nejhojněji zastoupené skupiny podle tohoto třídícího modelu patří kategorie 

Pojmenování podle osob a institucí (47) (Bártovce; U kováře; U Matějčka), Cesty (46) 

(Císařská silnice; Nad tratí; Přeložka); Vody (44) (Vitanovský jezárko; Na stokách; 

V rybníčku). Dále jsou v souboru zastoupeny skupiny Místo (4) (Druhej kus nad hořejšíma 

lukama; Náměstíčko; Na place; Za humny), Poloha (11) (Dolejší; Na Poledni; U Poledne 

vovčínský), Velikost (2) (Na krajině; Na Velkej), Tvar, přímé označení (8) (Lomnice; 

Homole; Pod Vokrouhlíkem), Tvar a jiné vlastnosti metaforicky (17) (Spálenec; Zrcadlo; 

Klíny), Barva a podobné vlastnosti (4) (Hlubý; Hrubý; Na Hlubý; Na Hrubý), Hodnocení, 

povaha (3) (Na Vymyšlenej; Pod Radovem Vymyšlená; Vymyšlená louka), Starý, nový (11) 

(Novej; Starej; Nad Starým), Vyvýšeniny (26) (Brce; Nad Hůrkou; V Hoře), Vhloubené 

tvary  (5) (Mezihůrčí; Na podjámčí; Za jamky pod křížem), Ostrov (1) (Ostrov racků), Půda 

(7) (Bahna; Kopaniny; Pod Loužnicí), Složení a pohyby půdy (15) (Hlinovna; Kamenitá (1), 

(2); V hlíně), Kulturní p ůda (3) (Mezi polem; Nad trojíma hony; Na trojích honech), Části 

rostlin  (3) (V rosocích; V rozsocích; V rozsochách), Porosty obecně (26) (Háj hrdinů; 

Kaprouc lesík; Ruskej háj), Rostliny, porosty (37) (Stříteř; Líště; Žižkova lípa), Soustava 

hospodaření (2) (Na Vobůrách; Vobůra), Louky  (22) (Malý luka; Na loučkách; Velká louka), 

Pastviny (10) (Nad Trávníkem; V Trávnících; Za Trávníkem), Zahrady (6) (Maříkouc 

zahrada; U zahrady; Zahrádka), Vinice (1) (Na vinici), Plazi (2) (Hadí; Pod Hadím), Ryby 

(8) (Kaprov; Štičí; U Kaprova), Volně žijící ptáci (5) (Bažantnice; U Bažantnice; 

V Bažantnici v lese), Majetek obecní (1) (Vobčiny), Poddanské poměry  (3) (Na robotě; 

V robotách; V robotech), Způsob získání půdy (1) (Na přídělech), Lidská práce - Kulturní 

rostliny  (6) (Lušťov; Nad Lušťovcem; V Lušťově), Lidská práce - Zvířata volně žijící (13) 

(Čihadla; Lečova; Na Vejrovce), Lidská práce - Nerosty (6) (Kamenitej lom; Na lomu; 

Za lomem), Lidská práce - Zvířata domácí (3) (Kozedří; Mrchoviště; Na Kozedřích), 

Lidská práce – Vojenství (10) (Nad Stráží; Pod Stráží; Stráže), Lidská práce – Rostliny (2) 

(Na Vopletku; Vopletek), Vlastní jména sídlišť (9) (Hradišťskej potok; Smoliveckej potok; 

U Hajan), Obecná jména sídlišť (2) (Mlýnskej potok (1), (2)), Světské stavby obytné 

a hospodářské (8) (U stanice; Za stodolama; Za Vovčínem), Hranice (1) (Dubové meze), 
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Odpadové hromady (2) (Hromadí; Na hromadách), Stavby církevní (3) (Kostelík; 

Na Kostelíku; Za klášterem), Ohrady (8) (Nad vohradou; Ve vohradách; Z vohrady), Stavby 

jiné světské (3) (Za můstkem; Za můstkem vedle strouhy; Za můstkem vedle úlehle), 

Náboženství a církev (Černej křížek; U dřevěnýho kříže; U mlynářové kapličky), Místní 

události (1) (U voběšenýho). 

Modelová analýza Jany Pleskalové 

 Z aplikace tohoto vztahového modelu na sebraná pomístní jména vyplývá, že nejvíce 

zástupců spadá do modelu A – celkem 224 dokladů (Poledne; K dubu; Mezicesty; 

Mezi lukama; Na Čihadlách). Dále se v souboru vyskytli zástupci modelu B (50) (Jezírko; 

Kříteř; Bahna; Čihadla; Hlinovna), C (32) (Jesec; Dolejší; Hadí; Lušťov; Hlubý), D (10) 

(Kaprov; Kupcov; Radov; Smyslov; Bártovce), B + Ci (44) (Černej křížek; Háj hrdinů; Kulatá 

lípa; Nový luka; Pražská silnice), B + Di (15) (Jirkouc potok; Císařská silnice; Kaprouc lesík; 

Kubášouc paseka; Masákouc mlejn), A + Ci (36) (Novej splav; Nad hořejšíma lukama; 

Nad Novým rybníkem; Pod polskou cestou; U Dolejšího splavu), D + Ci (5) (Malej Kaprov; 

Malej Kupcov; Velkej Kupcov; Malej Bártovec; Malý Bártovce), C + Ci (7) (Malej Pálenec; 

Starej Pálenec; Tchořovickej velkej; Velkej Pálenec; Malej Bánovec), A + Ai (20) 

(Mezi cestama v hlínových; Nad Kříteřem vedle silnice; Pod mlejnem vedle drah; U Jezárka 

vedle drah; V Bažantnici v lese), A + Di (8) (Nad hajanskýma lukama; U Jirkouc Poledne; 

U mlynářové kapličky; U panský Bažantnice; U Vávrouc lesíka), A + A (3) (Mezi Starým 

a Kříteřem; Pod Radovem na Vymyšlenej; Vedle Vovčína a panský zahrady), A + C (1) 

(Pod Radovem Vymyšlená), B + B (1) (Obora Chrustiny), B + Ai + Ci (3) (Druhej kus 

nad hořejšíma lukama; Hajanská cesta při kříži; Kocelovská cesta při kříži), B + Ci + Ci (1) 

(Hajanská vozová cesta), A + Ai + Ci + Ci (Nad Hořejším tchořovským rybníkem 

nad vohradou), A + Ci + Ci (3) (Nad Velkejma dolejšíma lukama; Nad Velkejma hořejšíma 

lukama; V dolejších Velkejch lukách), A + Ai + Ai (1) (Nad Vitanovem pod lesem Chrustiny 

při panský louce), A + Ai + Ci (6) (Pod Vitanovy vedle Velkejch luk; U hájanský cesty do lesa; 

V habřích vedle Tchorovský cesty; V habřích vedle tchorovský silnice; V šípkách u Tchorovský 

cesty), A + Ai + Di (2) (Na stoce vedle panskýho Trávníku; Na vohradě pod panským polem), 

B + Ai + Ai + Ci + Di (1) (Panský sádky pod Dolejším rybníkem u Mlejna), A + Ai + Ai + Ci + 

Ci (1) (Vedle Hořejšího rybníka při louce Vohrady až k Novýmu splavu). 

Formální analýza Libuše Olivové-Nezbedové 
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V souboru pomístních jmen se vyskytlo celkem 281 přímých (Kamenitej lom; 

Mrchoviště; Na Vopletku; V Jalovčí; Žižkova lípa) a 180 nepřímých (Mezi Starým 

a Kříteřem; Nad Hořejším; Pod Vokrouhlíkem; U vypálenýho; Za Starým). 86 anoikonym je 

jednoslovných (Brdce; Hradčany; Chrustiny; Jalovčí; Třeštěnec), 205 jednoslovných 

předložkových (Nad Hůrkou, Na krajině; U Chrustin; V rybníčkách; Za Smyslovem), 80 

víceslovných (Hlinovenskej vršek; Malej Pálenec; Peckouc lesík; Tchořovický jezárko; Velký 

luka), 92 víceslovných předložkových (Nad Novým rybníkem; Pod Starým Pálencem; 

U Jezárka vedle drah; V loučkách u Stráží; Za jamky pod křížem). Celkem 135 zástupců 

pomístních jmen je apelativního původu (Na koláči; Na pahorku; U vypálenýho; V půlích; 

Za vrškem), 99 propriálního původu (Hejtmánkouc lesík; Kopejtkouc zahrádka; 

Pod Vitanovy; Polanouc vršek; Za Matějčkouc), 236 pomístních jmen vzniklo proprializací 

apelativ (Bahna; Hlinovny; Chrustiny; Lomnice; Račana), 2 pomístní jména jsou apelativně-

propriálního původu (U Jirkouc Poledne; Pod Radovem Vymyšlená). 26 zástupců 

anoikonym se vyskytuje v deminutivní podobě (Brdce; Kostelík; Na loučkách; Polanouc 

vršek; Za rybníčky), 9 pomístních jmen můžeme zařadit mezi spřežky (Mezicesty; Mezihoří 

(1), (2); Mezihůrčí; Nade dráhy; Na podjámčí; Pode dráhy; Podhlinovny; Podluží). 

Sebráním anoikonymického materiálu v katastru obce Tchořovice a jeho následnou 

analýzou bylo v hesláři pomístních jmen zaznamenáno celkem 475 dokladů. Došlo tak 

k výraznému doplnění souboru pomístních jmen, který vznikl činností Místopisné komise 

ČSAV v roce 1979 a obsahuje pouhých 20 zástupců pomístních jmen označujících hony JZD. 

Byl tak naplněn autorův cíl písemně zaznamenat bohatství lokální toponymie, které se 

pozvolna a nenávratně vytrácí z lidské paměti. 
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9. Použité zkratky 

 

AV ČR  Akademie věd České republiky 

BaB   Publikace Blatensko a Březnicko 

B-B Doktora Bělohlava Podrobné mapy zemí Koruny České: Blovice – 

Nepomuk – Blatná 

B-V   Vilímkova mapa politického okresu Blatná 1:100000 

ČJA 2   Český jazykový atlas 2 

č. p.   číslo popisné 

ČSAV   Československá akademie věd 

ČÚZK   Český úřad zeměměřický a katastrální 

DP-R   Diplomová práce Jiřího Rádra 

ESSČ   Elektronický slovník staré češtiny 

G   Databáze GEONAMES 

H   Archivní fond Jana Pavla Hilleho 

Inv. č.   inventární číslo 

JK   Josefský katastr 

JZD   Jednotné zemědělské družstvo 

K   Soupis pomístních jmen Karla Krejčího 

KČ   Publikace Království české, IV. díl 

km   kilometr 

KM   Katastrální mapa České republiky 

kol.   kolektiv 

lid.   lidové pojmenování 
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m.   metrů nad mořem 

MA   Modré aršky 

n   následující 

P   Vztahověmodelová analýza Jany Pleskalové 

PR   Přírodní rezervace 

PSJČ   Příruční slovník jazyka českého 

psl.   praslovanský 

s.   strana 

S   Soupis rybníků Jiřího Sekery 

Sign.   signatura 

SK   Stabilní katastr 

SK-O   Stabilní katastr – Císařské povinné otisky 

SK-PH   Stabilní katastr – Popis hranic 

SK-S   Stabilní katastr – Indikační skici 

SM-R   Státní mapa 1:5000 – rastr 

SPJ   Soupis pomístních jmen Místopisné komise ČSAV 

SSJČ   Slovník spisovného jazyka českého 

Š   Třídění anoikonym Vladimíra Šmilauera 

TK   Tereziánský katastr 

TK – ED Tereziánský katastr – Exaequatorium dominicale (tzv. Tereziánský 

panský katastr) 

TK – Rkt Tereziánský katastr – Rektifikatorium (tzv. Tereziánský rektifikační 

katastr) 

tzv.   tak zvaný 
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UK   Univerzita Karlova 

VM   Vojenská rastrová mapa  

ZD   Zemědělské družstvo 

ZM   Základní mapa České republiky 

ZZ   Země zamyšlená Ladislava Stehlíka  

1M   1. vojenské mapování 

2M   2. vojenské mapování 

3M   3. vojenské mapování 

/   jazyková změna; alternativní jazykové prostředky 
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